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FOREWORD 

This document contains the text of the Convention on 
International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 
1944 (hereinafter referred to as the "Convention"), in the 
English, French, Russian and Spanish languages. Each of these 
texts is equally authentic. The English text is the text adopted 
and signed at Chicago on 7 December 1944, amended as 
indicated below. The French and Spanish texts are the texts 
adopted by and annexed to the Protocol on the Authentic 
Trilingual Text of the Convention, signed at Buenos Aires on 
24 September 1968 (hereinafter referred to as the "Buenos 
Aires Protocol"), amended as indicated below. The text of the 
Buenos Aires Protocol is reproduced in this document at 
pages 45 to 47. This Protocol came into force on 24 October 
1968. The Russian text is the text adopted by and annexed to 
the Protocol on the Authentic Quadrilingua1 Text of the 
Convention, signed at Montreal on 30 September 1977 

(hereinafter referred to as the "Protocol on the Authentic 
Quadrilingual Text"), amended as indicated below. This 
Protocol came into force on 16 September 1999. The text of the 
Protocol on the Authentic Quadrilingual Text is reproduced in 
this document at pages 48 to 51. 

In the body of the above-mentioned texts of the Convention, 
in English, French, Russian and Spanish, as presented in this 
document, are incorporated all the amendments made to the 
Convention which were in force on 1 January 2006, namely in 
respect of: 

a) Article 3 bis (non-use of weapons against civil 
aircraft in flight); 

b) Article 45 (permanent seat of the Organization); 
c) Article 48 a) (frequency of Assembly Sessions); 

d) Article 49 e) (powers of Assembly relating to 
annual budgets); 

e) Article 50 a) (composition and election of 
Council); 

f) Article 56 (membership of Air Navigation Com
mission); 

g) Article 61 (budget and apportionment of 
expenses); 

h) Article 83 bis (transfer of certain functions and 
duties in cases of lease, charter or interchange of aircraft); 

i) Article 93 bis (expulsion from the International 
Civil Aviation Organization or suspension of membership 
in it); and 

j) the final paragraph, adding Russian to the 
authentic texts of the Convention. 

( ii) 

AVANT-PROPOS 

Le present document comporte le texte de la Convention 
relative a !'aviation civile intemationale, signe a Chicago le 
7 decembre 1944 (appele ci-apres la «Convention»), en langues 
fran�aise, anglaise, espagnole et russe. Chacun de ces textes 
fait egalement foi. Le texte anglais est celui qui a ete adopte et 
signe a Chicago le 7 decembre 1944, amende de la maniere 
indiquee ci-dessous. Les textes fran�ais et espagnol sont ceux 
qui ont ete adoptes au moyen du Protocole concemant le texte 
authentique trilingue de la Convention, et qui sont annexes 
a ce protocole, signe a Buenos Aires le 24 septembre 1968 

(appele ci-apres le «Protocole de Buenos Aires»), amende de 
la maniere indiquee ci-dessous. Le texte du Protocole de 
Buenos Aires est reproduit dans le present document aux 
pages 45 a 47. Ce protocole est entre en vigueur le 24 octobre 
1968. Le texte russe est celui qui a ete adopte au moyen du 
Protoco1e concemant le texte authentique quadrilingue de la 
Convention, et qui est annexe ace protoco1e, signe a Montreal 
le 30 septembre 1977 ( appele ci-apres le «Protoco1e concemant 
le texte authentique quadrilingue»), amende de la maniere 
indiquee ci-dessous. Ce protocole est entre en vigueur le 
16 septembre 1999. Le texte du Protocole concemant le texte 
authentique quadrilingue est reproduit dans le present document 
aux pages 48 a 51. 

Les textes fran9ais, anglais, espagnol et russe precites de la 
Convention, tels qu'ils figurent dans le present document, 
comportent tous les amendements apportes a la Convention qui 
etaient en vigueur le 1 er janvier 2006, et qui concemaient: 

a) !'article 3 bis (non-utilisation d'armes contre des 
aeronefs civils en vol); 

b) !'article 45 (siege permanent de !'Organisation); 
c) I' article 48 a) ( freq uence des sessions de I' Assemblee ); 

d) I 'article 49 e) (pouvoirs de I' Assemblee en matiere 
de budgets annuels); 

e) !'article 50 a) (composition et election du Conseil); 

f) I' article 56 ( membres de la Commission de naviga
tion aerienne); 

g) !'article 61 (budget et repartition des depenses); 

h) !'article 83 bis (transfert de certaines foncti'ons et 
obligations en cas de location, d'affretement ou de banali
sation d'aeronefs); 

i) !'article 93 bis (exclusion d'un Etat de !'Organi
sation de I' aviation civile intemationale ou suspension de sa 
qualite de membre de !'Organisation); 

j) le demier paragraphe (ajout du russe aux textes 
authentiques de la Convention). 



Attention is invited to the footnotes to the above-mentioned 

amendments. 

Further amendments to the Convention have been adopted 

but have not been incorporated in this document as they have 

not yet entered into force, namely in respect of: 

a) the final paragraph of the Convention, adding 

Arabic to the authentic texts of the Convention, adopted by 

the 3 1st Session of the Assembly; and 

b) the final paragraph of the Convention, adding 

Chinese to the authentic texts of the Convention, adopted by 

the 32nd Session of the Assembly. 

(iii) 

On voudra bien se reporter aux notes de bas de page 

relatives aux amendements precites. 

D'autres amendements de la Convention ont ete adoptes 

mais n'ont pas ete incorpores au present document du fait 

qu'ils ne sont pas encore entres en vigueur. Il s'agit: 

a) d'un amendement du demier paragraphe de la 

Convention qui ajoute l'arabe aux textes authentiques de 

la Convention et qui a ete adopte par I' Assemblee a sa 

3 1  c session; 

b) d'un amendement du demier paragraphe de la 

Convention qui ajoute le chinois aux textes authentiques 

de la Convention et qui a ete adopte par I' Assemblee a 
sa 32c session. 
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C 0 N V E N T I 0 N' 

ON INTERNATIO NAL 
CIVIL AVIATION 

Signed at  Chicago, 
on 7 December 1944 

PREAMBLE 

WHEREAS the future development of international civil 
aviation can greatly help to create and preserve friendship and 
understanding among the nations and peoples of the world, yet 
its abuse can become a threat to the general security; and 

WHEREAS it is desirable to avoid friction and to promote 
that cooperation between nations and peoples upon which the 
peace of the world depends; 

THEREFORE. the undersigned governments having agreed on 
certain principles and arrangements in order that international 
civil aviation may be developed in a safe and orderly manner 
and that international air transport services may be established 
on the basis of equality of opportunity and operated soundly 
and economically; 

Have accordingly concluded this Convention to that end. 

l. Came into force on 4 April 1947. the thirtieth day after deposit with 

the Government of the United States of America of the twenty-sixth 

instrument of ratification thereof or notification of adherence thereto, 

in accordance with Article 91 h). 

CON VEN TI ON1 

RELATIVE A L'AVIATION 
CI VILE INTER NATIONAL£ 

Signee a Chicago, 
le 7 decembre 1944 

PREAMBULE 

CONSIDERANT que le developpement futur de I' aviation civile 
internationale peut grandement aider a creer et a preserver entre 
les nations et les peuples du monde I' ami tie et la comprehension, 
alors que tout abus qui en serait fait peut devenir une menace 
pour la securite generale, 

CONSIDERANT qu'il est desirable d'eviter toute mesentente 
entre les nations et les peuples et de promouvoir entre eux la 
cooperation dont depend la paix du monde, 

EN CONSEQUENCE, les Gouvernements soussignes etant 
convenus de certains principes et arrangements, afin que 
!'aviation civile internationale puisse se developper d'une 
maniere sure et ordonnee et que lcs services internationaux de 
transport aerien puissent etre etablis sur la base de l'egalite des 
chances et exploites d'une maniere saine et economique, 

Ont conclu la presente Convention a ces fins. 

l. Entree en vigueur le 4 avril I 947, trentieme jour apres le depot 

aupres du Gouvernement des Etats-Unis d' Amerique du vingt

sixieme instrument de ratification ou notification d' adhesion, 

conformement a !'article 91 h). 



PART I 

AIR NAVIGATION 

CHAPTER I 

GENERAL PRINCIPLES 

AND APPLICATION OF THE CONVENTION 

Article 1 

Sovereignty 

The contracting States recognize that every State has 
complete and exclusive sovereignty over the airspace above its 
territory. 

Article 2 

Territon 

For the purposes of this Convention the territory of a State 
shall be deemed to be the land areas and terri torial waters 
adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection 
or mandate of such State. 

Article 3 

Civil and state aircraft 

a) This Convention shall be applicable only to civil 
aircraft, and shall not be applicable to state aircraft. 

b) Aircraft used in military, customs and police services 
shall be deemed to be state aircraft. 

c) No state aircraft of a contracting State shall fly over the 
territory of another State or land thereon without authorization 
by special agreement or otherwise, and in accordance with the 
terms thereof. 
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PREMIERE PARTIE 

NAVIGATION AERIENNE 

CHAPITREI 

PRINCIPES GENERAUX 

E T  APPLI CATION DE LA CONVENTION 

Article premier 

Souverainete 

Les Etats contractants reconnaissent que chaque Etat a 
la souverainete complete et exclusive sur l'espace aerien au
dessus de son territoire. 

Article 2 

Territoire 

Aux fins de la presente Convention, il faut entendre par 
territoire d'un Etat les regions terrestres et les eaux terri
toriales y adjacentes qui se trouvent sous la souverainete, la 
suzerainete, la protection ou le mandat dudit Etat. 

Article 3 

Aeronefs civils et aeronefs d'Etat 

a) La presente Convention s'applique uniquement aux 
aeronefs civils et ne s'applique pas aux aeronefs d'Etat. 

b) Les aeronefs utilises dans des services militaires, de 
douane ou de police sont consideres comme aeronefs d'Etat. 

c) Aucun aeronef d'Etat d'un Etat contractant ne peut 
survoler le terri toire d 'un autre Eta! ou y atterrir, sauf autorisa
tion donnee par voie d'accord special ou de toute autre maniere 
et conformement aux conditions de cette autorisation. 



d) The contracting States undertake, when issuing 
regulations for their state aircraft, that they wil l  have due 
regard for the safety of navigation of civil aircraft. 

Article 3 his* 

a) The contracting States recognize that every State must 
refrain from resorting to the use of weapons against civil 
aircraft in flight and that, in case of interception, the lives of 
persons on board and the safety of aircraft must not be 
endangered. This provision shall not be interpreted as modify
ing in any way the rights and obligations of States set forth in 
the Charter of the United Nations. 

b) The contracting States recognize that every State, in the 
exercise of its sovereignty, is entitled to require the landing at 
some designated airport of a civi l  aircraft flying above its 
territory without authority or if there are reasonable grounds to 
conclude that it is being used for any purpose inconsistent with 
the aims of this Convention; i t  may also give such aircraft any 
other instructions to put an end to such violations. For this 
purpose, the contracting States may resort to any appropriate 
means consistent with relevant rules of international law, 
including the relevant provisions of this Convention, specifi
cally paragraph a) of this Article. Each contracting State agrees 
to publish its regulations in force regarding the interception of 
civil aircraft. 

c) Every civil aircraft shall comply with an order given in 
conformity with paragraph b) of this Article. To this end each 
contracting State shall establish all necessary provisions in its 
national laws or regulations to· make such compliance 
mandatory for any civil aircraft registered in that State or 
operated by an operator who has his principal place of business 
or permanent residence in that State. Each contracting State 
shall make any violation of such applicable laws or regulations 
punishable by severe penalties and shall submit the case to its 
competent authorities in accordance with its laws or 
regulations. 

* The 25th (Extraordinary) Session of the Assembly on 10 May 1984 
amended the Convention by adopting the Protocol introducing 
Article 3 his. This amendment came into force on 1 October 1998. 
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d) Les Etats contractants s 'engagent a tenir dGment 
compte de la securite de la navigation des aeronefs civils 
torsqu 'its etablissent des reglements pour teurs aeronefs d 'Etat. 

Article 3 his* 

a) Les Etats contractants reconnaissent que chaque Etat 
do it s' abstenir de recourir a I' emploi des armes contre les 
aeronefs civils en vol et qu'en cas d' interception, la vie des 
personnes se trouvant a bord des aeronefs et la securite des 
aeronefs ne doivent pas etre mises en danger. Cette disposition 
ne saurait etre interpretee comme modifiant de quelque 
maniere que ce soit les droits et obligations des Etats en vertu 
de la Charte des Nations Unies. 

b) Les Etats contractants reconnaissent que chaque Etat, 
dans I 'exercice de sa souverainete, est en droit d'exiger I' atter
rissage, a un aeroport designe, d'un aeronef civil qui, sans titre, 
survole son territoire ou s ' i l  y a des motifs raisonnables de 
conclure qu ' i l  est uti l ise a des fins incompatibles avec les buts 
de la presente Convention; il peut aussi donner a cet aeronef 
toutes autres instructions pour mettre fin a ces violations. A cet 
effet, les Etats contractants peuvent recourir a tous moyens 
appropries compatibles avec les regles pertinentes du droit 
international, y compris les dispositions pertinentes de la 
presente Convention, specifiquement I' a linea a) du present 
article. Chaque Etat contractant convient de publier ses regle
ments en vigueur pour I' interception des aeronefs civils. 

c) Tout aeronef civil doit respecter un ordre donne 
conformement a I' alinea b) du present article. A cette fin, 
..:haque Etat contractant prend toutes les mesures necessaires 
dans ses lois ou reglements nationaux pour faire obligation a 
tout aeronef immatricute dans tedit Etat ou uti lise par un 
exploitant qui a le siege principal de son exploitation ou sa 
residence permanente dans tedit Etat de se conformer a cet 
ordre. Chaque Etat contractant rend toute violation de ces lois 
ou reglements applicables passible de sanctions severes et 
soumet I'affaire a ses autorites competentes conformement a 

son droit interne. 

* Le 10 mai 1984, a sa 25' session (extraordinaire), I 'Assernbh!e a 
amende la Convention en adoptant le Protocole concemant !'article 
3 his. Cet amendement est entre en vigueur le I" octobre 1998. 



d) Each contracting State shall take appropriate measures 
to prohibit the deliberate use of any civil aircraft registered in 
that State or operated by an operator who has his principal 
place of business or permanent residence in that State for any 
purpose inconsistent with the aims of this Convention. This 
provision shall not affect paragraph a) or derogate from 
paragraphs b) and c) of this Article. 

Article 4 

Misuse of civil aviation 

Each contracting State agrees not to use civil aviation for 
any purpose inconsistent with the aims of this Convention. 

CHAPTERII 

FLIGHT OVER TERRITORY OF 

CONTRACTING STATES 

Article 5 

Right ofnon-scheduledflight 

Each contracting State agrees that all aircraft of the other 
contracting States, being aircraft not engaged in scheduled 
international air services shall have the right, subject to the 
observance of the terms of this Convention, to make flights 
into or in transit non-stop across its territory and to make stops 
for non-traffic purposes without the necessity of obtaining prior 
permission, and subject to the right of the State flown over to 
require landing. Each contracting State nevertheless reserves 
the right, for reasons of safety of flight, to require aircraft 
desiring to proceed over regions which are inaccessible or 
without adequate air navigation facilities to follow prescribed 
routes, or to obtai� special permission for such flights. 

Such aircraft, if engaged in the carriage of passengers, 
cargo, or mail for remuneration or hire on other than scheduled 
international air services, shall also, subject to the provisions 
of Article 7, have the privilege of taking on or discharging 
passengers, cargo, or mail, subject to the right of any State 
where such embarkation or discharge takes place to impose 
such regulations, conditions or limitations as it may consider 
desirable. 
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d) Chaque Etat contractant prendra des mesures appro
priees pour interdire l'emploi delibere de tout aeronef civil 
immatricule dans !edit Etat ou utilise par un exploitant qui a le 
siege principal de son exploitation ou sa residence permanente 
dans !edit Etat a des fins incompatibles avec Ies buts de la 
presente Convention. Cette disposition ne porte pas atteinte a 

l'alinea a) et ne deroge pas aux alineas b) et c) du present 
article. 

Article 4 

Usage indu de !'aviation civile 

Chaque Etat contractant convient de ne pas employer 
!'aviation civile a des fins incompatibles avec les buts de la 
presente Convention. 

CHAPITREII 

VOL AU -DESSUS DU TERRITOIRE 

DES ETATS CONTRACTANTS 

Article 5 

Droits des aeronefs n 'assurant pas de service regulier 

Chaque Etat contractant convient que tous les aeronefs des 
autres Etats contractants qui n' assurent pas de services aeriens 
internationaux reguliers ont le droit, a condition que soient 
respectes les termes de la presente Convention, de penetrer sur 
son territoire, de le traverser en transit sans escale et d'y faire 
des escales non commerciales sans avoir a obtenir une auto
risation prealable, sous reserve du droit pour I'Etat survole 
d' exiger I 'atterrissage. Neanmoins, pour des raisons de securite 
de vol, chaque Etat contractant se reserve le droit d'exiger que 
les aeronefs qui desirent survoler des regions inaccessibles ou 
depourvues d'installations et services de navigation aerienne 
adequats suivent les itineraires prescrits ou obtiennent une 
autorisation speciale. 

Si lesdits aeronefs assurent le transport de passagers, de 
marchandises ou de courrier contre remuneration ou en vertu 
d'un contrat de location en dehors des services aeriens inter
nationaux reguliers, ils auront aussi le privilege, sous reserve 
des dispositions de !'article 7, d'embarquer ou de debarquer 
des passagers, des marchandises ou du courrier, sous reserve du 
droit pour l'Etat ou a lieu l'embarquement ou le debarquement 
d'imposer telles reglementations, conditions ou restrictions 
qu'il pourra juger souhaitables. 



Article 6 

Scheduled air services 

No scheduled international air service may be operated over 
or into the territory of a contracting State, except with the 
special permission or other authorization of that State, and in 
accordance with the terms of such permission or authorization. 

Article 7 

Cabotage 

Each contracting State shall have the right to refuse 
permission to the aircraft of other contracting States to take on 
in its territory passengers, mail and cargo carried for remuner
ation or hire and destined for another point within its territory. 
Each contracting State undertakes not to enter into any arrange
ments which specifically grant any such privilege on an 
exclusive basis to any other State or an airline of any other 
State, and not to obtain any such exclusive privilege from any 
other State. 

Article 8 

Pilotless aircraft 

No aircraft capable of being flown without a pilot shall be 
flown without a pilot over the territory of a contracting State 
without special authorization by that State and in accordance 
with the terms of such authorization. Each contracting State 
undertakes to insure that the flight of such aircraft without a 
pilot in regions open to civil aircraft shall be so controlled as 
to obviate danger to civil aircraft. 

Article 9 

Prohibited areas 

a) Each contracting State may, for reasons of military 
necessity or public safety, restrict or prohibit uniformly the 
aircraft of other States from flying over certain areas of its 
territory, provided that no distinction in this respect is made 
between the aircraft of the State whose territory is involved, 
engaged in international scheduled airline services, and the 
aircraft of the other contracting States likewise engaged. Such 
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Article 6 

Services aeriens reguliers 

Aucun service aerien international regulier ne peut etre 
exploite au-dessus ou a I'interieur du territoire d'un Etat 
contractant, sauf permission speciale ou toute autre autorisation 
dudit Etat et conformement aux conditions de cette permission 
ou autorisation. 

Article 7 

Cabotage 

Chaque Etat contractant a le droit de refuser aux aeronefs 
d' autres Etats contractants la permission d 'embarquer sur son 
territoire des passagers, du courrier ou des marchandises pour 
les transporter, contre remuneration ou en vertu d'un contrat 
de location, a destination d'un autre point de son territoire. 
Chaque Etat contractant s'engage a ne conclure aucun arrange
ment qui accorde expressement un tel privilege, a titre exclusif, 
a un autre Etat ou a une entreprise de transport aerien d'un 
autre Etat, et a ne pas se faire octroyer un tel privilege exclusif 
par un autre Etat. 

Article 8 

Aeronefs sans pilote 

Aucun aeronef pouvant voler sans pilote ne peut survoler 
sans pilote le territoire d'un Etat contractant, sauf autorisation 
speciale dud it Etat et conformement aux conditions de celle-ci. 
Chaque Etat contractant s' engage a faire en sorte que le vol 
d' un tel aeronef sans pilote dans des regions ouvertes aux aero
nefs civils soit soumis a un contr61e qui permette d'eviter tout 
danger pour les aeronefs civils. 

Article 9 

Zones interdites 

a) Chaque Etat contractant peut, pour des raisons de 
necessite militaire ou de securite publique, restreindre ou 
interdire uniformement le vol au-dessus de certaines zones de 
son territoire par les aeronefs d'autres Etats, pourvu qu'il ne 
soit fait aucune distinction a cet egard entre les aeronefs dudit 
Etat qui assurent des services aeriens internationaux reguliers 
et les aeronefs des autres Etats contractants qui assurent des 



prohibited areas shall be of reasonable extent and location so 
as not to interfere unnecessarily with air navigation. Descrip
tions of such prohibited areas in the territory of a contracting 
State, as well as any subsequent alterations therein, shall be 
communicated as soon as possible to the other contracting 
States and to the International Civil Aviation Organization. 

b) Each contracting State reserves also the right, in 
exceptional circumstances or during a period of emergency, or 
in the interest of public safety, and with immediate effect, 
temporarily to restrict or prohibit flying over the whole or any 
part of its territory, on condition that such restriction or prohib
ition shall be applicable without distinction of nationality to 
aircraft of all other States. 

c) Each contracting State, under such regulations as it may 
prescribe, may require any aircraft entering the areas contem
plated in subparagraphs a) or b) above to effect a landing as 
soon as practicable thereafter at some designated airport within 
its territory. 

Article 10 

Landing at customs airport 

Except in a case where, under the terms of this Convention 
or a special authorization, aircraft are permitted to cross the 
territory of a contracting State without landing, every aircraft 
which enters the territory of a contracting State shall, if the 
regulations of that State so require, land at an airport desig
nated by that State for the purpose of customs and other 
examination. On departure from the territory of a contracting 
State, such aircraft shall depart from a similarly designated 
customs airport. Particulars of all designated customs airports 
shall be published by the State and transmitted to the Inter
national Civil Aviation Organization established under Part II 
of this Convention for communication to all other contracting 
States. 

Article 1 1  

Applicability of air regulations 

Subject to the provisions of this Convention, the laws and 
regulations of a contracting State relating to the admission to 
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services similaires. Ces zones interdites doivent avoir une 
etendue et un emplacement raisonnables afin de ne pas gener 
sans necessite la navigation aerienne. La definition desdites 
zones interdites sur le territoire d 'un Etat contractant et toute 
modification ulterieure seront communiquees des que possible 
aux autres Etats contractants et a ! 'Organisation de !'aviation 
civile intemationale. 

b) Chaque Etat contractant se reserve egalement le droit, 
dans des circonstances exceptionnelles, en periode de crise ou 
dans I 'interet de la securite publique, de restreindre ou d'  inter
dire temporairement et avec effet immediat les vols au-dessus 
de tout ou partie de son territoire, a condition que cette restric
tion ou interdiction s'applique, sans distinction de nationalite, 
aux aeronefs de tous Ies autres Etats. 

c) Chaque Etat contractant peut, selon des reglements 
qu' il a la faculte d'edicter, exiger que tout aeronef qui penetre 
dans les zones visees aux alineas a) et b) ci-dessus, atterrisse 
des que possible sur un aeroport designe a l'interieur de son 
territoire. 

Article 10 

Atterrissage sur un aeroport douanier 

Sauf dans le cas ou, aux termes de la presente Convention 
ou d'une autorisation speciale, il est permis a des aeronefs de 
traverser le territoire d 'un Etat contractant sans y atterrir, tout 
aeronef qui penetre sur le territoire d 'un Etat contractant doit, 
si Ies reglements dudit Etat ! 'exigent, atterrir sur un aeroport 
designe par cet Etat aux fins d'inspections douaniere et autres. 
En quittant le territoire d'un Etat contractant, !edit aeronef 
doit partir d'un aeroport douanier designe aux memes fins. 
Les caracteristiques de tous les aeroports douaniers designes 
doivent etre publiees par l ' Etat et transmises a !'Organisa
tion de I' aviation civile intemationale, instituee en vertu de la 
deuxieme partie de la presente Convention, pour communi
cation a tous Ies autres Etats contractants. 

Article 11 

Application des reglements de l 'air 

Sous reserve des dispositions de la presente Convention, les 
Iois et reglements d 'un Etat contractant relatifs a l 'entree et a 



or departure from its territory of aircraft engaged in inter
national air navigation, or to the operation and navigation of 
such aircraft while within its territory, shall be applied to the 
aircraft of all contracting States without distinction as to 
nationality, and shall be complied with by such aircraft upon 
entering or departing from or while within the territory of that 
State. 

Article 12 

Rules of the air 

Each contracting State undertakes to adopt measures to 
insure that every aircraft flying over or maneuvering within its 
territory and that every aircraft carrying its nationality mark, 
wherever such aircraft may be, shall comply with the rules and 
regulations relating to the flight and maneuver of aircraft there 
in force. Each contracting State undertakes to keep its own 
regulations in these respects uniform, to the greatest possible 
extent, with those established from time to time under this 
Convention. Over the high seas, the rules in force shall be those 
established under this Convention. Each contracting State 
undertakes to insure the prosecution of all persons violating the 
regulations applicable. 

Artide 13 

Entry and clearance regulations 

The laws and regulations of a contracting State as to the 
admission to or departure from its territory of passengers, crew 
or cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, 
clearance, immigration, passports, customs, and quarantine 
shall be complied with by or on behalf of such passengers, 
crew or cargo upon entrance into or departure from, or while 
within the territory of that State. 

Artide 14 

Prevention of spread of disease 

Each contracting State agrees to take effective measures to 
prevent the spread by means of air navigation of cholera, 
typhus (epidemic), smallpox, yellow fever, plague, and such 
other communicable diseases as the contracting States shall 

7 

la sortie de son territoire des aeronefs employes a la navigation 
aerienne internationale, ou relatifs a )'exploitation et a la navi
gation desdits aeronefs a l 'interieur de son territoire, s 'appli
quent, sans distinction de nationalite, aux aeronefs de tous les 
:Etats contractants et Iesdits aeronefs doivent s'y conformer a 
I 'entree, a la sortie et a I 'interieur du territoire de cet :Etat. 

Article 12 

Regles de 1 'air 

Chaque Etat contractant s' engage a adopter des mesures afin 
d'assurer que tout aeronef survolant son territoire ou y 
manreuvrant, ainsi que tout aeronef portant la marque de sa 
nationalite, en quelque lieu qu 'il se trouve, se conforment aux 
regles et reglements en vigueur en ce lieu pour le vol et la 
manreuvre des aeronefs. Chaque Etat contractant s'engage a 
maintenir ses n!glements dans ce domaine conformes, dans 
toute la mesure possible, a ceux qui pourraient etre etablis en 
vertu de la presente Convention. Au-dessus de la haute mer, les 
regles en vigueur sont les regles etablies en vertu de la presente 
Convention. Chaque Etat contractant s'engage a poursuivre 
toute personne contrevenant aux reglements applicables. 

Artide 13 

Reglements d 'entree et de conge 

Les lois et reglements d'un Etat contractant concernant 
I' entree ou la sortie de son territoire des passagers, equipages 
ou marchandises des aeronefs, tels que les reglements relatifs 
a I' entree, au conge, a I' immigration, aux passeports, a la 
douane et a la sante, doivent etre observes a I' entree, a la sortie 
ou a I 'interieur du territoire de cet Etat, par lesdits passagers ou 
equipages, ou en leur nom, et pour les marchandises. 

Article 14 

Prevention de la propagation des maladies 

Chaque Etat contractant convient de prendre des mesures 
efficaces pour prevenir la propagation, par la navigation 
aerienne, du cholera, du typhus (epidemique), de la variole, de 
la fievre jaune, de la peste, ainsi que de toute autre maladie 



from time to time decide to designate, and to that end 

contracting States will keep in close consultation with the 

agencies concerned with international regulations relating to 

sanitary measures applicable to aircraft. Such consultation shall 

be without prejudice to the application of any existing inter

national convention on this subject to which the contracting 

States may be parties. 

Article 15 

Airport and similar charges 

Every airport in a contracting State which is open to public 

use by its national aircraft shall likewise, subject to the 

provisions of Article 68, be open under uniform conditions to 

the aircraft of all the other contracting States. The l ike uniform 

conditions shall apply to the . use, by aircraft of every 

contracting State, of all air navigation facilities, including radio 

and meteorological services, which may be provided for public 

use for the safety and expedition of air navigation. 

Any charges that may be imposed or permitted to be 

imposed by a contracting State for the use of such airports and 

air navigation facil ities by the aircraft of any other contracting 

State shall not be higher, 

a) As to aircraft not engaged in scheduled 

international air services, than those that would be paid by 

its national aircraft of the same class engaged in similar 

operations, and 

b) As to aircraft engaged in scheduled international 

air services, than those that would be paid by its national 

aircraft engaged in similar international air services. 

All such charges shall be published and communicated to the 

International Civil Aviation Organization, provided that, upon 

representation by an interested contracting State, the charges 

imposed for the use of airports and other facilities shall be 

subject to review by the Council, which shall report and make 

recommendations thereon for the consideration of the State or 

States concerned. No fees, dues or other charges shall be 
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contagieuse que les Etats contractants decident de designer le 

cas echeant et, a cette fin, tes Etats contractants se tiendront 

en etroite consultation avec les institutions chargees des 

reglements internationaux relatifs aux mesures sanitaires 

applicables aux aeronefs .  Une telle consultation ne prej uge en 

rien I' application de toute convention internationale existant en 

la matiere et a laquelle les Etats contractants seraient parties. 

Article 15 

Redevances d 'aeroport et droits similaires 

Tout aeroport situe dans un Etat contractant et ouvert aux 

aeronefs de cet Etat aux fins d ' usage public est aussi, sous 

reserve des dispositions de ! ' article 68, ouvert dans des 

conditions uniformes aux aeronefs de tous les autres Etats 

contractants. De me me, des conditions uniformes s' appliquent 

a I ' utilisation, par les aeronefs de chaque Etat contractant, de 

toutes installations et tous services de navigation aerienne, y 

compris les services radioelectriques et meteorologiques, mis 

en place aux fins d ' usage public pour la securite et la rapidite 

de la navigation aerienne. 

Les redevances qu' un Etat contractant peut imposer ou 

permettre d' imposer pour ! ' utilisation desdits aeroports et 

installations et services de navigation aerienne par les aeronefs 

de tout autre Etat contractant ne doivent pas: 

a) pour les aeronefs qui n ' assurent pas de services 

aeriens internationaux reguliers, etre superieures aux rede

vances qui seraient payees par ses aeronefs nationaux de 

meme classe assurant des services similaires; 

b) pour les aeronefs qui assurent des services aeriens 

internationaux reguliers, etre superieures aux redevances qui 

seraient payees par ses aeronefs nationaux assurant des 

services internationaux similaires. 

Toutes ces redevances sont publiees et communiquees a 
! ' Organisation de ! ' aviation civile internationale, etant entendu 

que, sur representation d ' un Etat contractant interesse, les 

redevances imposees pour I ' utilisation des aeroports et autres 

installations et services sont soumises a l ' examen du Conseil, 

qui fait rapport et formule des recommandations a ce sujet 

a I, attention de l 'Etat ou des Etats ihteresses. Aucun Etat 



imposed by any contracting State in respect solely of the right 
of transit over or entry into or exit from its territory of any 
aircraft of a contracting State or persons or property thereon. 

Article 16 

Search of aircraft 

The appropriate authorities of each of the contracting States 
shall have the right, without unreasonable delay, to search 
aircraft of the other contracting States on landing or departure, 
and to inspect the certificates and other documents prescribed 
by this Convention. 

CHAPTER Ill 

NATIONALITY OF AIRCRAFT 

Article 17 

Nationality of aircraft 

Aircraft have the nationality of the State in which they are 
registered. 

Article 18 

Dual registration 

An aircraft cannot be validly registered in more than one 
State, but its registration may be changed from one State to 
another. 

Article 19 

National laws governing registration 

The registration or transfer of registration of aircraft in any 
contracting State shall be made in accordance with its laws and 
regulations. 
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contractant ne doit imposer de droits, taxes ou autres rede
vances uniquement pour le droit de transit, d 'entree ou de 
sortie de son territoire de tout aeronef d'un Etat contractant, ou 
de personnes ou biens se trouvant a bord. 

Article 16 

Visite des aeronefs 

Les autorites competentes de chacun des Etats contractants 
ont le droit de visiter, a I 'atterrissage et au depart, sans causer 
de retard deraisonnable, les aeronefs des autres Etats contrac
tants et d 'examiner les certificats et autres documents prescrits 
par la presente Convention. 

CHAPITRE Ill 

NATIONALITE DES AERONEFS 

Article 17 

Nationalite des aeronefs 

Les aeronefs ont la nationalite de I 'Etat dans Iequel ils sont 
immatricules. 

Article 18 

Double immatriculation 

Un aeronef ne peut etre valablement immatricule dans plus 
d'un :Etat, mais son immatriculation peut etre transferee d'un 
:Etat a un autre. 

Article 19 

Lois nationales regissant l 'immatriculation 

L 'immatriculation ou le transfert d' immatriculation d' aero
nefs dans un Etat contractant s'effectue conformement a ses 
lois et n!glements. 



Article 20 

Display of marks 

Every aircraft engaged in international air navigation shall 

bear its appropriate nationality and registration marks. 

Article 21 

Report of registrations 

Each contracting State undertakes to supply to any other 

contracting State or to the International Civil Aviation Organiz

ation, on demand, information concerning the registration and 

ownership of any particular aircraft registered in that State. In 

addition, each contracting State shall furnish reports to the 

International Civil Aviation Organization, under such regu

lations as the latter may prescribe, giving such pertinent data as 

can be made available concerning the ownership and control of 

aircraft registered in that State and habitually engaged in 

international air navigation. The data thus obtained by the 

International Civil Aviation Organization shall be made 

available by it on request to the other contracting States. 

CHAPTER IV 

MEASURES TO FACILITATE 

AIR NAVIGATION 

Article 22 

Facilitation of formalities 

Each contracting State agrees to adopt all practicable 

measures, through the issuance of special regulations or 

otherwise, to facilitate and expedite navigation by aircraft 

between the territories of contracting States, and to prevent 
unnecessary delays to aircraft, crews, passengers and cargo, 

especially in the administration of the laws relating to 

immigration, quarantine, customs and clearance. 

Article 23 

Customs and immigration procedures 

Each contracting State undertakes, so far as it may find 

practicable, to establish customs and immigration procedures 
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Article 20 

Port des marques 

Tout aeronef employe a la navigation aenenne interna

tionale parte les marques de nationalite et d ' immatriculation 

qui lui sont propres. 

Article 21 

Rapports d'immatriculation 

Chaque Etat contractant s' engage a fournir, sur demande, a 
tout autre Etat contractant ou a I

, 
Organisation de I' aviation 

civile internationale, des renseignements sur I '  immatriculation 

et la propriete de tout aeronef immatricule dans )edit Etat. De 

plus, chaque Etat contractant fournit a ! ' Organisation de 

) 'aviation civile internationale, selon les reglements que cette 

derniere peut edicter, des rapports donnant les renseignements 

pertinents qui peuvent etre rend us disponibles sur la propriete 

et le controle des aeronefs immatricules dans cet Etat et habi

tuellement employes a la navigation aerienne internationale. 

Sur demande, ) ' Organisation de I '  aviation civile internationale 

met les renseignements ainsi obtenus a la disposition des autres 
Etats contractants. 

CHAPITRE IV 

MESURES DESTINEES A FACILITER 

LA NAVIGATION AERIENNE 

Article 22 

Simplification des formalites 

Chaque Etat contractant convient d' adopter, par la promul

gation de reglements speciaux ou de toute autre maniere, toutes 

mesures en son pouvoir pour faciliter et accelerer la navigation 

par aeronef entre Ies territoires des Etats contractants et eviter 

de retarder sans necessite les aeronefs, equipages, passagers et 

cargaisons, particulierement dans I' application des lois rela

tives a ) ' immigration, a la sante, a la douane et au conge. 

Article 23 

Formalites de douane et d 'immigration 

Chaque Etat contractant s 'engage, dans la mesure ou il 

le juge realisable, a etablir des reglements de douane et 



affecting international air navigation in accordance with the 

practices which may be established or recommended from time 

to time, pursuant to this Convention. Nothing in this Conven

tion shall be construed as preventing the establishment of 

customs-free airports. 

ArticJe 24 

Customs duty 

a) Aircraft on a flight to, from, or across the territory of 

another contracting State shall be admitted temporarily free of 

duty, subject to the customs regulations of the State. Fuel, 

lubricating oils,  spare parts, regular equipment and aircraft 

stores on board an aircraft of a contracting State, on arrival in 

the territory of another contracting State and retained on board 

on leaving the territory of that State shall be exempt from 

customs duty, inspection fees or similar national or local duties 

and charges. This exemption shall not apply to any quantities 

or articles unloaded, except in accordance with the customs 

regulations of the State, which may require that they shall be 

kept under customs supervision. 

b) Spare parts and equipment imported into the territory 

of a contracting State for incorporation in or use on an aircraft 

of another contracting State engaged in international air navi

gation shall be admitted free of customs duty, subject to 

compliance with the regulations of the State concerned, which 

may provide that the articles shall be kept under customs 

supervision and control.  

Article 25 

Aircraft in distress 

Each contracting State undertakes to provide such measures 

of assistance to aircraft in distress in its territory as it may find 

practicable, and to permit, subject to control by its own 

authorities, the owners of the aircraft or authorities of the State 

in which the aircraft is registered to provide such measures of 

assistance as may be necessitated by the circumstances. Each 

contracting State, when undertaking search for missing aircraft, 

will collaborate in coordinated measures which may be 

recommended from time to time pursuant to this Convention. 
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d'immigration interessant la navigation aerienne internationale, 

conformement aux pratiques qui pourraient etre etablies ou 

recommandees en vertu de la presente Convention. Aucune 

disposition de la presente Convention ne doit etre interpretee 

comme empechant la creation d ' aeroports francs. 

ArticJe 24 

Droits de douane 

a) Au cours d'un vol a destination ou en provenance du 

territoire d ' un autre Etat contractant ou transitant par ce 

territoire, tout aeronef est temporairement admis en franchise 

de droits, sous reserve des reglements douaniers de cet Etat. 

Le carburant, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, 

l 'equipement habitue) et les provisions de bord se trouvant 

dans un aeronef d ' un Etat contractant a son arrivee sur le 

territoire d ' un autre Etat contractant et s'y trouvant encore lors 

de son depart de ce territoire, sont exempts des droits de 

douane, frais de visite ou autres droits et redevances similaires 

imposes par I 'Etat ou les autorites locales. Cette exemption ne 

s ' applique pas aux quantites ou aux objets decharges, a moins 

que ne I ' admettent Ies reglements douaniers de I 'Etat, qui 

peuvent exiger que ces quantites ou objets soient places sous 

la surveillance de la douane. 

b) Les pieces de rechange et le materiel i mportes dans le 

territoire d 'un Et at contractant pour etre installes ou utilises sur 

un aeronef d'un autre Etat contractant employe a la navigation 

aerienne internationale sont admis en franchise de droits de 

douane, sous reserve de I' observation des reglements de I ' Etat 

interesse, qui peuvent disposer que ces ob jets sont places sous 

la surveillance et le contr61e de la douane. 

ArticJe 25 

Aeronefs en detresse 

Chaque Etat contractant s' engage a prendre les mesures 

qu' il jugera realisables afin de porter assistance aux aeronefs 

en detresse sur son territoire et, sous reserve du contr61e par ses 

propres autorites, a permettre aux proprietaires de I' aeronef ou 

aux autorites de I 'Etat dans lequel l ' aeronef est immatricule de 

prendre les mesures d' assistance necessitees par les circons

tances. Chaque Etat contractant entreprenant la recherche 

d' aeronefs disparus collaborera aux mesures coordonnees 

qui pourraient etre recommandees en vertu de la presente 

Con vention. 



Article 26 

Investigation of accidents 

In the event of an accident to an aircraft of a contracting 

State occurring in the territory of another contracting State, and 

involving death or serious injury, or indicating serious tech

nical defect in the aircraft or air navigation facilities, the State 

in which the accident occurs will  institute an inquiry into the 

circumstances of the accident, in accordance, so far as its laws 

permit, with the procedure which may be recommended by the 

International Civil Aviation Organization. The State in which 

the aircraft is registered shall be given the opportunity to 

appoint observers to be present at the inquiry and the State 

holding the inquiry shall communicate the report and findings 

in the matter to that State. 

Article 27 

Exemption from seizure on patent claims 

a) While engaged in international air navigation, any 

authorized entry of aircraft of a contracting State into the 

territory of another contracting State or authorized transit 

across the territory of such State with or without landings shall 

not entail any seizure or detention of the aircraft or any claim 

against the owner or operator thereof or any other interference 

therewith by or on behalf of such State or any person therein, 

on the ground that the construction, mechanism, parts, access

ories or operation of the aircraft is an infringement of any 

patent, design, or model duly granted or registered in the State 

whose territory is entered by the aircraft, it being agreed that no 

deposit of security in connection with the foregoing exemption 

from seizure or detention of the aircraft shall in any case be 

required in the State entered by such aircraft. 

b) The provisions of paragraph a) of this Article shall also 

be applicable to the storage of spare parts and spare equipment 

for the aircraft and the right to use and install the same in the 

repair of an aircraft of a contracting State in the territory of any 

other contracting State, provided that any patented part or 

equipment so stored shall not be sold or distributed internally 
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Article 26 

Enquete sur les accidents 

En cas d' accident survenu a un aeronef d 'un Etat contractant 

sur le territoire d ' un autre Etat contractant et ayant entraine 

mort ou lesion grave ou revele de graves defectuosites techni

ques de I ' aeronef ou des installations et services de navigation 

aerienne, I' Etat dans lequel l '  accident s '  est produi t ouvrira une 

enquete sur les circonstances de I' accident, en se conformant, 

dans la mesure ou ses lois le permettent, a la procedure qui 

pourra etre recommandee par I' Organisation de I' aviation civile 

internationale. n est donne a l 'Etat dans Iequel l ' aeronef est 

immatricule la possibilite de nommer des observateurs pour 

assister a l 'enquete et l 'Etat procedant a I 'enquete Iui commu

nique le rapport et les constatations en la matiere. 

Article 27 

Exemption de saisie en cas de contestation 
sur les brevets d 'invention 

a) Lorsqu'un aeronef d ' un Etat con tractant est employe a 
la navigation aerienne intemationale, I' entree autorisee sur le 

territoire d ' un autre Etat contractant ou le transit autorise a 
travers le territoire dudit Etat, avec ou sans atterrissage, ne 

don ne lieu ni a saisie ou retention de I' aeronef, ni a reclamation 

a l ' encontre de son proprietaire ou exploitant, ni a toute autre 

intervention de la part ou au nom de cet Etat ou de toute 

personne qui s 'y trouve, du fait que la construction, le 

mecanisme, les pieces, les accessoires ou ! 'exploitation de 

I '  aeronef porteraient atteinte aux droits afferents a tout brevet, 

dessin ou modele dfiment delivre ou depose dans l ' Etat sur le 

territoire duquel a penetre I' aeronef, etant convenu que, dans 

cet Etat, i l  n ' est exige en aucun cas un depot de garantie en 

raison de I' exemption de saisie ou de retention de I' aeronef 

visee ci-dessus. 

b) Les dispositions du paragraphe a) du present article 

s' appliquent a us si a I' entreposage des pieces et du materiel de 

rechange pour les aeronefs, ainsi q u ' au droit d' utiliser et de 

m on ter ces pieces et materiel lors de la reparation d ' un aeronef 

d'un Etat contractant sur le territoire d'un autre Etat 

contractant, aucune piece ni aucun materiel brevete ainsi 



in or exported commercially from the contracting State entered 

by the aircraft. 

c) The benefits of this Article shall apply only to such 

States, parties to this Convention, as either 1 )  are parties to the 

International Convention for the Protection of Industrial 

Property and to any amendments thereof; or 2) have enacted 

patent laws which recognize and give adequate protection to 

inventions made by the nationals of the other States parties to 

this Convention. 

Article 28 

Air navigation facilities and 
standard systems 

Each contracting State undertakes, so far as it may find 

practicable, to: 

a) Provide, in its territory, airports, radio services, 

meteorological services and other air navigation facil ities to 

facil itate international air navigation, in accordance with the 

standards and practices recommended or established from 

time to time, pursuant to this Convention; 

b) Adopt and put into operation the appropriate 

standard systems of communications procedure, codes, 

markings, signals, lighting and other operational practices 

and rules which may be recommended or established from 

time to time, pursuant to this Convention; 

c) Collaborate in international measures to secure the 

publication of aeronautical maps and charts in accordance 

with standards which may be recommended or established 

from time to time, pursuant to this Convention. 

CHAPTER V 

CONDITIONS TO BE FULFILLED 

WITH RESPECT TO AIRCRAFT 

Article 29 

Documents carried in aircraft 

Every aircraft of a contracting State, engaged in inter

national navigation, shall carry the following documents 
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entrepose ne pouvant etre vendu ou cede a l ' interieur de I 'Etat 

contractant sur le territoire duquel a penetre I 'aeronef, ou 

exporte de cet Etat a des fins commerciales. 

c) Seuls beneficient des dispositions du present article les 
Etats parties a la presente Convention l )  qui sont egalement 

parties a la Convention internationale sur la protection de 

la propriete industrielle et a tous amendements a ladite 

Convention ou 2) qui ont promulgue, sur les brevets, des lois 

reconnaissant et protegeant d' une maniere adequate les 

inventions des ressortissants des autres Etats parties a la 

presente Convention. 

Article 28 

Installations et services de navigation 
aerienne et systemes normalises 

Chaque Etat contractant s 'engage, dans la mesure ou il le 

juge realisable: 

a) a fournir sur son territoire, des aeroports, des 

services radioelectriques et meteorologiques et d 'autres 

installations et services de navigation aerienne afin de faci

liter la navigation aerienne internationale, conformement 

aux normes et pratiques qui pourraient etre recommandees 

ou etablies en vertu de la presente Convention; 

b) a adopter et mettre en a:uvre les systemes norma

l ises appropries relatifs aux procedures de communications, 

aux codes, au balisage, a la signalisation, aux feux et aux 

autres pratiques et regles d' exploitation qui pourraient etre 

recommandes ou etablis en vertu de la presente Convention; 

c) a collaborer aux mesures internationales destinees 

a assurer la publication de cartes et plans aeronautiques, 

conformement aux normes qui pourraient etre recomman

dees ou etablies en vertu de la presente Convention. 

CHAPITRE V 

CONDITIONS A REMPLJR 

EN CE QUI CONCERN£ LES AERONEFS 

Article 29 

Documents de bard des aeronefs 

Tout aeronef d ' un Etat contractant employe a la navi

gation internationale doit, conformement aux conditions 



in conformity with the conditions prescribed in this 

Convention: 

a) Its certificate of registration; 

b) Its certificate of airworthiness; 

c) The appropriate licenses for each member of the 
crew; 

d) Its j ourney log book; 

e) If it is equipped with radio apparatus, the aircraft 

radio station license; 

f) If it carries passengers, a list of their names and 

places of embarkation and destination; 

g) If it carries cargo, a manifest and detailed 

declarations of the cargo. 

Article 30 

Aircraft radio equipment 

a) Aircraft of each contracting State may, in or over the 

territory of other contracting States, carry radio transmitting 

apparatus only if a license to install and operate such apparatus 

has been issued by the appropriate authorities of the State in 

which the aircraft is  registered. The use of radio transmitting 

apparatus in the territory of the contracting State whose 

territory is flown over shall be in accordance with the 

regulations prescribed by that State. 

b) Radio transmitting apparatus may be used only by 

members of the flight crew who are provided with a special 

l icense for the purpose, issued by the appropriate authorities of 

the State in which the aircraft is registered. 

Article 31 

Certificates of airworthiness 

Every aircraft engaged in international navigation shall be 

provided with a certificate of airworthiness issued or rendered 

valid by the State in which it is registered. 
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prescrites par l a  pn!sente Convention, a voir a bord les documents 

suivants: 

a) son certificat d ' immatriculation; 

b) son certificat de navigabilite; 

c) les licences appropriees pour chaque membre de 

I' equipage; 

d) son carnet de route; 

e) s ' i l  est muni d' appareils radioelectriques, la 

licence de la station radio de I 'aeronef; 

f) s ' il transporte des passagers, la liste de leurs noms 

et Iieux d'embarquement et de destination; 

g) s ' i l  transporte du fret, un manifeste et des decla

rations detaillees de ce fret .  

Article 30 

Equipement radio des aeronefs 

a) Les aeronefs de chaque Etat contractant ne peuvent, 

lorsqu'ils  se trouvent a l ' interieur ou au-dessus du territoire 

d • autres Etats contractants, a voir a bord des appareils emetteurs 

que si Ies auto rites competentes de I 'Etat dans Iequel l ' aeronef 

est immatricule ont del ivre une licence d ' installation et 

d' util isation de ces appareils. Les appareils emetteurs sont 

utilises a l ' interieur du terri toire de I 'Etat contractant survole 

conformement aux reglements edictes par cet Etat. 

b) Les appareils emetteurs ne peuvent etre utilises que par 

Ies membres de ) 'equipage navigant munis a cet effet d' une 

licence speciale, del ivree par Ies autorites competentes de 

I 'Etat dans Iequel I ' aeronef est immatricule. 

Article 31 

Certificats de navigabilite 

Tout aeronef employe a la navigation intemationale do it etre 

muni d ' un certificat de navigabilite delivre ou valide par I ' Etat 

dans lequel il est immatricule. 



Article 32 

Licenses of personnel 

a) The pilot of every aircraft and the other members of the 

operating crew of every aircraft engaged in international navi

gation shall be provided with certificates of competency and 

licenses issued or rendered valid by the State in which the 

aircraft is registered. 

b) Each contracting State reserves the right to refuse to 

recognize, for the purpose of flight above its own territory, 

certificates of competency and licenses granted to any of its 

nationals by another contracting State. 

Article 33 

Recognition of certificates and licenses 

Certificates of airworthiness and certificates of competency 

and iicenses issued or rendered valid by the contracting State 

in which the aircraft is registered, shall be recognized as valid 

by the other contracting States, provided that the requirements 

under which such certificates or licences were issued or 

rendered valid are equal to or above the minimum standards 

which may be established from time to time pursuant to this 

Convention. 

Article 34 

1ourney log books 

There shall be maintained in respect of every aircraft 

engaged in international navigation a journey log book in 

which shall be entered particulars of the aircraft, its crew and 

of each journey, in such form as may be prescribed from time 

to time pursuant to this Convention. 

Article 35 

Cargo restrictions 

a) No munitions of war or implements of war may be 

carried in or above the territory of a State in aircraft engaged in 

international navigation, except by permission of such State. 

Each State shall determine by regulations what constitutes 
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Article 32 

Licences du personnel 

a) Le pilote de tout aeronef et les autres membres de 

! ' equipage de conduite de tout aeronef employe a la navigation 

internationale doivent etre munis de brevets d'aptitude et de 

licences delivres ou valides par l ' Etat dans lequel l ' aeronef est 

immatricule. 

b) Chaque Etat contractant se reserve le droit de ne pas 

reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets 

d' aptitude et les licences accordes a l ' un de ses ressortissants 

par un autre Etat contractant. 

Article 33 

Reconnaissance des certificats et licences 

Les certificats de navigabilite, ainsi que les brevets 

d ' aptitude et les licences delivres ou valides par l ' Etat 

contractant dans lequel I 'aeronef est immatricule, seront 

reconnus valables par les autres Etats contractants si les 

conditions qui ont regi la delivrance ou la validation de ces 

certificats, brevets ou licences sont equivalentes ou supe

rieures aux normes minimales qui pourraient etre etablies 

conformement a la presente Convention. 

Article 34 

Carnets de route 

Pour chaque aeronef employe a la navigation internationale, 

il est tenu un carnet de route sur lequel sont portes les rensei
gnements relatifs a I '  aeronef, a I' equipage et a chaque voyage, 

sous la forme qui pourrait etre prescrite en vertu de la presente 

Convention. 

Article 35 

Restrictions relatives a la cargaison 

a) Les munitions de guerre et le materiel de guerre ne 

peuvent etre transportes a I '  interieur ou au-dessus du territoire 

d ' un Etat a bord d ' aeronefs emptoyes a ta navigation inter

nationale, sauf permission dud it Etat. Chaque Etat determine 



munitions of war or implements of war for the purposes of this 

Article, giving due consideration, for the purposes of uni

formity, to such recommendations as the International Civil 

Aviation Organization may from time to time make. 

b) Each contracting State reserves the right, for reasons of 

public order and safety, to regulate or prohibit the carriage in 

or above its territory of articles other than those enumerated in 

paragraph a): provided that no distinction is made in this 

respect between its national aircraft engaged in international 

navigation and the aircraft of the other States so engaged; and 

provided further that no restriction shall be imposed which may 

interfere with the carriage and use on aircraft of apparatus 

necessary for the operation or navigation of the aircraft or the 

safety of the personnel or passengers. 

Article 36 

Photographic apparatus 

Each contracting State may prohibit or regulate the use of 

photographic apparatus in aircraft over its territory. 

CHAPTER VI 

INTERNATIONAL STANDARDS AND 

RECOMMENDED PRACTICES 

Article 37 

Adoption of international standards 
and procedures 

Each contracting State undertakes to collaborate in securing 

the highest practicable degree of uniformity in regulations, 

standards, procedures, and organization in relation to aircraft, 

personnel, airways and auxiliary services in all matters in 

which such uniformity will  facil itate and improve air 

navigation. 

To this end the International Ci vil Aviation Organization 

shall adopt and amend from time to time, as may be necessary, 
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par voie de reglement ce qu' i l  faut entendre par munitions de 

guerre ou materiel de guerre aux fins du present article, en 

tenant dGment compte, dans un souci d ' uniformite, des recom

mandations que I ' Organisation de l ' aviation civile interna

tionale pourrait formuler le cas echeant. 

b) Chaque Etat contractant se reserve le droit, pour des 

raisons d 'ordre public et de securite, de reglementer ou 

d ' interdire le transport, a l ' interieur ou au-dessus de son 

territoire, d'articles autres que ceux qui sont mentionnes au 

paragraphe a), a condition qu' i l  ne soit fait aucune distinction 

a cet egard entre ses aeronefs nationaux employes a la navi

gation intemationale et les aeronefs des autres Etats employes 

aux memes fins, et a condition aussi qu'i l  ne soit impose 

aucune restriction pouvant gener le transport et l 'usage, a bord 

des aeronefs, des appareils necessaires a l 'exploitation ou a la 

navigation desdits aeronefs, ou a la securite du personnel ou 

des passagers. 

Article 36 

Appareils photographiques 

Tout Etat contractant peut interdire ou reglementer I ' usage 

d' appareils photographiques a bord des aeronefs survolant son 

territoire. 

CHAPITRE VI 

NORMES ET PRATIQUES RECOMMANDEES 

INTERNATIONALES 

Article 37 

Adoption de normes et procedures 
internationales 

Chaque Et at contractan t s' engage a preter son concours pour 

atteindre le plus haut degre realisable d' uniformite dans les 

reglements, les normes, les procedures et I' organisation relatifs 

aux aeronefs, au personnel, aux voies aeriennes et aux services 

auxiliaires, dans toutes les matieres pour lesquelles une telle 

uniformite facil ite et ameliore la navigation aerienne. 

A cette fin, I 'Organisation de I' aviation ci vile internationale 

adopte et amende, seton les necessites, les normes, pratiques 



international standards and recommended practices and 

procedures dealing with: 

a) Communications systems and air navigation aids, 

including ground marking; 

b) Characteristics of airports and landing areas; 

c) Rules of the air and air traffic control practices; 

d) Licensing of operating and mechanical personnel ; 

e) Airworthiness of aircraft; 

f) Registration and identification of aircraft; 

g) Collection and exchange of meteorological 

information ; 

h) Log books; 

i) Aeronautical maps and charts; 

j) Customs and immigration procedures; 

k) Aircraft in distress and investigation of accidents; 

and such other matters concerned with the safety, regularity, 

and efficiency of air navigation as may from time to time 

appear appropriate. 

Article 38 

Departures from international standards 
and procedures 

Any State which finds it i mpracticable to comply in all 

respects with any such international standard or procedure, or 

to bring its own regulations or practices into full accord with 

any international standard or procedure after amendment of the 

latter, or which deems it necessary to adopt regulations or 

practices differing in any particular respect from those 

established by an international standard, shall give immediate 

notification to the International Civil Aviation Organization of 

the differences between its own practice and that established by 

the international standard. In the case of amendments to 

international standards, any State which does not make the 

appropriate amendments to its own regulations or practices 

shall give notice to the Council within sixty days of the 

adoption of the amendment to the international standard, or 
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recommandees et procedures internationales traitant des sujets 

suivants: 

a) systemes de communications et aides a la navi

gation aerienne, y compris le balisage au sol ; 

b) caracteristiques des aeroports et des aires d 'atter

rissage; 

c) regles de I' air et pratiques de contra le de la circula

tion aerienne; 

d) licences et brevets du personnel technique d 'exploi

tation et d'entretien; 

e) navigabilite des aeronefs ; 

f) immatriculation et identification des aeronefs; 

g) collecte et echange de renseignements meteoro

logiques; 

h) livres de bord ; 

i) cartes et plans aeronautiques; 

j) formalites de douane et d ' immigration; 

k) aeronefs en detresse et enquetes sur les accidents; 

et, lorsqu'il  parait approprie de le faire, de tout autre sujet 

interessant la securite, la regularite et I' efficacite de la navi

gation aerienne. 

Article 38 

Derogation aux normes et aux procedures 
intemationales 

Tout Etat qui estime ne pouvoir se conformer en to us points 

a l ' une quelconque de ces normes ou procedures interna

tionales, ou mettre ses propres reglements ou pratiques en 

complet accord avec une norme ou procedure internationale 

amendee, ou qui juge necessaire d' adopter des regles ou des 

pratiques differant sur un point quelconque de celles qui sont 

etablies par une norme internationale, notifie immediatement 

a ! ' Organisation de l ' aviation civile internationale les diffe

rences entre ses propres pratiques et celles qui sont etablies 

par la norme internationale. Dans le cas d' amendements a 
des normes internationales, tout Etat qui n 'apporte pas a ses 

propres reglements ou pratiques les amendements appropries 

en avise le Conseil dans les soixante jours a compter de 

( ' adoption de l ' amendement a la norme internationale ou 



indicate the action which it proposes to take. In any such case, 

the Council shall make immediate notification to all other 

states of the difference which exists between one or more 

features of an international standard and the corresponding 

national practice of that State. 

Article 39 

Endorsement of certificates and licenses 

a) Any aircraft or part thereof with respect to which there 

exists an international standard of airworthiness or perform

ance, and which failed in any respect to satisfy that standard at 

the time of its certification, shall have endorsed on or attached 

to its airworthiness certificate a complete enumeration of the 

details in respect of which it so failed. 

b) Any person holding a license who does not satisfy in 

full the conditions laid down in the international standard 

relating to the class of license or certificate which he holds 

shall have endorsed on or attached to his license a complete 

enumeration of the particulars in which he does not satisfy such 

conditions. 

Article 40 

Validity of endorsed certificates and licenses 

No aircraft or personnel having certificates or licenses so 

endorsed shall participate in international navigation, except 

with the permission of the State or States whose territory is 

entered. The registration or use of any such aircraft, or of any 

certificated aircraft part, in any State other than that in which 

it was originally certificated shall be at the discretion of the 

State into which the aircraft or part is imported . 

Article 41 

Recognition of existing standards 
of ainvorthiness 

The provisions of this Chapter shall not apply to aircraft and 

aircraft equipment of types of which the prototype is submitted 
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indique les mesures qu'il  se propose de prendre. En pareil 

cas, le Conseil notifie immediatement a tous les autres Etats 

la difference existant entre un ou plusieurs points de la norme 

internationale et la pratique nationale correspondante de I 'Etat 

en question . 

Article 39 

Annotation des certificats et licences 

a) Tout aeronef ou element d'aeronef au sujet duquel 

i l  existe une norme internationale de navigabilite ou de 

performance et qui n 'a pas satisfait sur un point quelconque a 
cette norme lors de l 'etablissement de son certificat de 

navigabilite, do it a voir sous forme d 'annotation sur son 

certificat de navigabilite, ou en annexe a celui-ci, ! 'enume

ration complete des details sur lesquels I' aeronef ou I' element 

d' aeronef s' ecartait de cette norme. 

b) Tout titulaire d' une licence qui ne satisfait pas 

entierement aux conditions imposees par la norme interna

tionale relative a la classe de la licence ou du brevet qu'i l  

detient doit a voir sous forme d' annotation sur sa licence, ou en 

annexe a celle-ci, ! ' enumeration complete des points sur 

lesquels il ne satisfait pas auxdites conditions. 

Article 40 

Validite des certificats et des licences annates 

Aucun aeronef ou membre du personnel dont le certificat ou 

la licence a ete ainsi annote ne peut participer a la navigation 

internationale si ce n'est avec la permission de I' Etat ou des 
Etats sur le territoire desquels il penetre. L' immatriculation ou 

l 'emploi d ' un tel aeronef ou d ' un element certifie d'aeronef 

dans un :Etat autre que celui ou il a ete certifie a l 'origine, est 

Iaisse a la discretion de I 'Etat dans lequel cet aeronef ou 

element est importe. 

Article 41 

Reconnaissance des normes 
de navigabilite existantes 

Les dispositions du present chapitre ne s ' appliquent ni aux 

aeronefs ni au materiel d' aeronefs des types dont le prototype 



to the appropriate national authorities for certification prior to 

a date three years after the date of adoption of an international 

standard of airworthiness for such equipment. 

Article 42 

Recognition of existing standards 
of competency of personnel 

The provisions of this Chapter shall not apply to personnel 

whose licenses are originally issued prior to a date one year 

after initial adoption of an international standard of qualifi

cation for such personnel; but they shall in any case apply to all 

personnel whose licenses remain valid five years after the date 

of adoption of such standard. 
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a ete soumis aux autorites nationales competentes pour homo

logation avant ! 'expiration des trois annees qui suivent la date 

d' adoption d ' une norme intemationale de navigabilite pour 

ce materiel. 

Article 42 

Reconnaissance des normes existantes 
de competence du personnel 

Les dispositions du present chapitre ne s 'appliquent pas au 

personnel dont les licences ont ete delivrees a l ' origine avant 

! 'expiration de l ' annee qui suit la date de ! ' adoption initiale 

d ' une norme intemationale d 'aptitude pour ce personnel; mais 

elles s
, 
appliquent dans to us les cas a tout le personnel dont les 

licences demeurent valides cinq ans apres la date d' adoption de 

cette norme. 



PART 11 

THE INTERNATIONAL CI VIL 
AVIATION ORGANIZATION 

CHAPTER VII 

THE 0RGANIZA TION 

Article 43 

Name and composition 

An organization to be named the International Civil 

Aviation Organization is formed by the Convention. It is made 

up of an Assembly, a Council, and such other bodies as may be 

necessary. 

Article 44 

Objectives 

The aims and objectives of the Organization are to develop 

the principles and techniques of international air navigation 

and to foster the planning and development of international air 

transport so as to: 

a) Insure the safe and orderly growth of international 

civil aviation throughout the world; 

b) Encourage the arts of aircraft design and operation 

for peaceful purposes; 

c) Encourage the development of airways, airports, 

and air navigation facilities for international civil aviation; 

d) Meet the needs of the peoples of the world for 

safe, regular, efficient and economical air transport; 

e) Prevent economic waste caused by unreasonable 

competition; 

f) Insure that the rights of contracting States are fully 

respected and that every contracting State has a fair 

opportunity to operate in ternational airl ines; 
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DEUXIEME PARTIE 

L'ORGANISATION DE L' AVIATION 
CIVILE INTERNATIONALE 

CHAPITRE VI I 

L' ORGANISATION 

Article 43 

Nom et composition 

Il est institue par la presente Convention une organisation 

qui portera le nom d' Organisation de ! ' aviation civile inter

nationale. Elle se compose d'une Assemblee, d ' un Conseil 

et de tous autres organes qui pourraient etre necessaires. 

Article 44 

Objectifs 

L' Organisation a pour buts et objectifs d ' elaborer les 

principes et les techniques de la navigation aerienne inter

nationale et de promouvoir la planification et le developpement 

du transport aerien international de maniere a: 

a) assurer le developpement ordonne et sur de 

! ' aviation civile internationale dans le monde entier; 

b) encourager les techniques de conception et 

d ' exploitation des aeronefs a des fins pacifiques ; 

c) encourager le developpement des voies aeriennes, 

des aeroports et des installations et services de navigation 
aerienne pour ! ' aviation civile internationale; 

d) repondre aux besoins des peuples du monde en 
matiere de transport aerien sur, regulier, efficace et 

economique; 

e) prevenir le gas pillage economique resultant d' une 

concurrence deraisonnable; 

f) assurer le respect integral des droits des Etats 

contractants et une possibilite equitable pour chaque Etat 

contractant d ' exploiter des entrepri ses de transport aerien 

international; 



g) Avoid discrimination between contracting States; 

h) Promote safety of flight in international air 

navigation; 

i) Promote generally the development of all aspects 

of international civil aeronautics. 

Article 45 * · 

Permanent seat 

The permanent seat of the Organization shall be at such 

place as shall be determined at the final meeting of the Interim 

Assembly of the Provisional International Civil Aviation 

Organization set up by the Interim Agreement on International 

Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944. The 

seat may be temporarily transferred elsewhere by decision of 
the Council,  and otherwise than temporarily by decision of the 

Assembly, such decision to be taken by the number of votes 

specified by the Assembly. The number of votes so specified 

will not be less than three-fifths of the total n umber of 

contracting States. 

Article 46 

First meeting of Assembly 

The first meeting of the Assembly shall be summoned by 

the Interim Council of the above-mentioned Provisional 

Organization as soon as the Convention has come into force, to 

meet at a time and place to be decided by the Interim Council.  

* This is the text of the Article as amended by the 8th Session of the 
Assembly on 14 June 1 954; it entered into force on 1 6  May 1 958. 
The original text read as follows: 

"The permanent seat of the Organization shall be at such place as 
shall be determined at the final meeting of the Interim Assembly of 
the Provisional International Civil Aviation Organization set up by 
the Interim Agreement on International Civil Aviation signed at 
Chicago on December 7, 1 944. The seat may be temporarily 
transferred elsewhere by decision of the CounciL" 
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g) eviter la discrimination entre Etats contractants; 

h) promouvoir la securite de vol dans la navigation 

aerienne internationale; 

i) promouvoir, en general, le developpement de 

I' aeronautique civile internationale sous to us ses aspects. 

Article 45* 

Siege permanent 

L' Organisation aura son siege permanent au lieu que fixera, 

au cours de sa derniere session, I' Assemblee interimaire de 

I' Organisation proviso ire de I' aviation civile internationale, 

etablie par ! 'Accord interimaire sur ! ' aviation civile interna

tionale signe a Chicago le 7 decembre 1944. Ce siege pourra 

etre transfere provisoirement en tout autre lieu par decision du 

Conseil, et autrement que de fa�on provisoire par decision de 

I' Assemblee, cette decision devant recueillir le nombre des 

suffrages fixe par I' Assemblee. Le nombre des suffrages ainsi 

fixe ne sera pas inferieur aux trois cinquiemes du nombre total 

des Etats contractants. 

Article 46 

Premiere session de l 'Assembtee 

La premiere session de I '  Assemblee sera convoquee par le 

Conseil interimaire de ! ' Organisation provisoire precitee des 

! 'entree en vigueur de la presente Convention et se tiendra a la 

date et au lieu que fixera le Conseil interimaire. 

* Ce texte est celui de ['article modifie lors de la s• session de 
I' Assemblee, le 1 4  juin 1 954; il est entre en vigueur le 1 6  mai 1 958. 
Le texte original se lisait comme suit: 

«L'Organisation aura son siege permanent au lieu que fixera, 
au cours de sa derniere session, l 'Assemblee interimaire de 
!'Organisation provisoire de !'aviation civile internationale, etablie 
par I' Accord interimaire sur !'aviation civile internationale signe a 
Chicago le 7 decembre I 944. Ce siege pourra etre transfere provi
soirement en tout autre lieu par decision du ConseiL» 



Article 47 

Legal capacity 

The Organization shall enjoy in the territory of each 

contracting State such legal capacity as may be necessary for 

the performance of its functions. Full juridical personality shall 

be granted wherever compatible with the constitution and laws 

of the State concerned. 

CHAPTER VIII 

THE ASSEMBLY 

Article 48 

Meetings of Assembly and voting 

a) The Assembly shall meet not less than once in three 

years and shall be convened by the Council at a suitable time 

and place. An extraordinary meeting of the Assembly may be 

held at any time upon the call of the Council or at the request 

of not less than one-fifth of the total number of contracting 

States addressed to the Secretary General.* 

b) All contracting States shall have an equal right to be 

represented at the meetings of the Assembly and each 

* This is the text of the Article as amended by the 1 4th Session of the 
Assembly on 1 5  September 1 962; it entered into force on 
1 1  September 1 975. The previous text of this Article as amended by 
the 8th Session of the Assembly on 14  June 1 954 and which entered 
into force on 1 2  December 1 956 read as follows: 

"a) The Assembly shall meet not less than once in three years 
and shall be convened by the Council at a suitable time and place. 
Extraordinary meetings of the Assembly may be held at any time 
upon the call of the Council or at the request of any ten contracting 
States addressed to the Secretary General." 

The original unamended text of the Convention read as follows: 

"a) The Assembly shall meet annually and shall be convened by 
the Council at a suitable time and place. Extraordinary meetings of 
the Assembly may be held at any time upon the call of the Council 
or at the request of any ten contracting States addressed to the 
Secretary General." 
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Article 47 

Capacite juridique 

Sur le territoire de chaque Etat contractant, ! ' Organisation 

jouit de la capacite juridique necessaire a l 'exercice de ses 

fonctions. La pleine personnalite juridique lui est accordee 

partout ou elle est compatible avec la constitution et les lois de 

l ' Etat interesse. 

CHAPITRE VIII 

L' ASSEMBLEE 

Article 48 

Sessions de l 'Assembtee et vote 

a) L' Assemblee se reunit au moins une fois tous les trois 

ans et est convoquee par le Conseil en temps et lieu utiles. Elle 

peut tenir une session extraordinaire a tout moment sur convo

cation du Conseil ou sur requete adressee au Secretaire general 

par un nombre d 'Etats contractants egal au cinquieme au moins 

du nombre total de ces Etats *. 

b) Tous les Etats contractants ont un droit egal d ' etre 

representes aux sessions de I' Assemblee et chaque Etat 

* Ce texte est celui de !'article modifie lors de la 1 4• session de 
I' Assemblee, le 1 5  septembre 1 962; il est entre en vigueur le 
1 1  septembre 1 975. Le texte precedent de cet article etabli par 
l'Assemblee a sa s• session, le 14 juin 1 954, et qui est entre en 
vigueur le 1 2  decembre 1956 se lisait cornrne suit: 

«a) L' Assemblee se reunit au moins une fois tous les trois ans 
et est convoquee par le Conseil en temps et lieu utiles. Elle peut tenir 
des sessions extraordinaires a tout moment sur convocation du 
Conseil ou sur requete adressee au Secreta ire general par dix Etats 
contractants.» 

Le texte original de cet article se lisait cornrne suit: 

<<a) L' Assemblee se reunit chaque annee et est convoquee par 
le Conseil en temps et lieu utiles. Elle peut tenir des sessions 
extraordinaires a tout moment sur convocation du Conseil ou sur 
requete adressee au Secretaire general par dix Etats contractants.» 



contracting State shall be entitled to one vote. Delegates rep

resenting contracting States may be assisted by technical 

advisers who may participate in the meetings but shall have no 

vote. 

c) A majority of the contracting States is required to 

constitute a quorum for the meetings of the Assembly. Unless 

otherwise provided in this Convention, decisions of the 

Assembly shall be taken by a majority of the votes cast. 

Article 49 

Powers and duties of Assembly 

The powers and duties of the Assembly shall be to: 

a) Elect at each meeting its President and other 

officers; 

b) Elect the contracting States to be represented on 

the Council, in accordance with the provisions of 

Chapter IX; 

c) Examine and take appropriate action on the reports 

of the Council and decide on any matter referred to it by the 

Council;  

d) Determine its own rules of procedure and establish 

such subsidiary commissions as it may consider to be 

necessary or desirable; 

e) Vote annual budgets and determine the financial 

arrangements of the Organization, in accordance with the 

provisions of Chapter XII;* 

f) Review expenditures and approve the accounts of 

the Organization; 

g) Refer, at its discretion, to the Council, to 

subsidiary commissions, or to any other body any matter 

within its sphere of action; 

* This is the text of the Article as amended by the 8th Session of the 
Assembly on 1 4  June 1 954; it entered into force on 1 2  December 
1 956. The original text read as follows: 

"e) Vote an annual budget and determine the financial 
arrangements of the Organization, in accordance with the provisions 
of Chapter XII;". 
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contractant a droit a une voix. Les delegues representant les 
Etats contractants peuvent etre assistes de conseillers techni

ques, qui peuvent participer aux seances mais n 'ont pas droit 

de vote. 

c) La majorite des Etats contractants est requise pour 

constituer le quorum lors des reunions de I' Assemblee. Sauf 

dispositions contraires de la presente Convention, les decisions 

de I' Assemblee sont prises a la majorite des votes emis. 

Article 49 

Pouvoirs et obligations de l 'Assemblie 

Les pouvoirs et obligations de I' Assemblee sont les 

suivants: 

a) elire a chaque session son President et Ies autres 

membres du bureau ; 

b) elire les Etats contractants qui seront representes 
au Conseil, conformement aux dispositions du Chapitre IX; 

c) examiner Ies rapports du Conseil, leur donner la 

suite qui convient et statuer sur toute question dont elle est 

saisie par le Conseil ;  

d) etablir son propre reglement interieur et instituer 

les commissions subsidiaires qu'elle pourra juger neces

saires ou souhaitables; 

e) voter des budgets annuels et determiner le regime 

financier de I ' Organisation, conformement aux dispositions 

du Chapitre XII* ; 

f) examiner les depenses et approuver les comptes de 

I '  Organisation ; 

g) renvoyer, a sa discretion, au Conseil, aux commis

sions subsidiaires ou a tout autre organe, toute question de 

sa competence; 

* Ce texte est celui de l 'article modifie lors de la 8' session de 
I' Assemblee, le 14  juin 1 954; il est entre en vigueur le 12  decembre 
1 956. Le texte original se lisait comme suit: 

«e) voter un budget annuel et determiner le regime financier de 
I' Organisation, conformement aux dispositions du Chapitre XII;». 



h) Delegate to the Council the powers and authority 

necessary or desirable for the discharge of the duties of the 

Organization and revoke or modify the delegations of 

authority at any time; 

i) Carry out the appropriate provisions of 

Chapter XIII; 

j) Consider proposals for the modification or 

amendment of the provisions of this Convention and, if it 

approves of the proposals, recommend them to the 

contracting States in accordance with the provisions of 

Chapter XXI; 

k) Deal with any matter within the sphere of action of 

the Organization not specifically assigned to the Council .  

CHAPTER IX 

THE COUNCIL 

Article SO 

Composition and election of Council 

a) The Council shall be a permanent body responsible to 

the Assembly. It shall be composed of thirty-six contracting 

States elected by the Assembly. An election shall be held at the 

first meeting of the Assembly and thereafter every three years, 

and the members of the Council so elected shall hold office 

until the next following election.* 

b) In electing the members of the Council, the Assembly 

shall give adequate representation to 1) the States of chief 

importance in air transport; 2) the States not otherwise included 

which make the largest contribution to the provision of 

facilities for international civil air navigation; and 3) the States 

not otherwise included whose designation will insure that all 

* This is the text of the Article as amended by the 28th (Extraordinary) 
Session of the Assembly on 26 October 1 990; it entered into force on 
28 November 2002. The original text ofthe Convention provided for 
twenty-one members of the Council. That text was subsequently 
amended by the 1 3th (Extraordinary) Session of the Assembly on 
2 1  June 1 961 ; this amendment entered into force on 1 7  July 1 962 
and provided for twenty-seven members of the Council. A second 
amendment was adopted by the 1 7th (A) (Extraordinary) Session of 
the Assembly on 1 2  March 1 97 1 ;  this amendment entered into force 
on 1 6  January 1 973 and provided for thirty members of the Council. 
A third amendment was adopted by the 2 1 st Session of the Assembly 
on 1 6  October 1 974; this amendment entered into force on 
1 5  February 1 980 and provided for thirty-three members of the 
Council. 
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h) deleguer au Conseil les pouvoirs et l ' autorite 

necessaires ou souhaitables pour l 'exercice des fonctions 

de ! 'Organisation et revoquer ou modifier a tout moment 

ces delegations de pouvoirs; 

i) donner effet aux dispositions appropriees du 

Chapitre XIII; 

j) examiner les propositions tend ant a modifier ou a 
amender les dispositions de la presente Convention et, si 
elle les approuve, les recommander aux Etats contractants 

conformement aux dispositions du Chapitre XXI; 

k) traiter de toute question relevant de la competence 

de ! 'Organisation et dont le Conseil n 'est pas expressement 

charge. 

CHAPITRE IX 

LE CONSEIL 

Article SO 

Composition et election du Conseil 

a) Le Conseil est un organe permanent responsable devant 

I' Assemblee. I! se compose de trente-six Etats contractants elus 

par. I' Assemblee. I! est procede a une election lors de la 

premiere session de I' Assemblee et ensuite tous les trois ans; 

les membres du Conseil ainsi elus restent en fonction jusqu'a 

!'election suivante*. 

b) En elisant les membres du Conseil, I' Assemblee donne 

une representation adequate: 1) aux Etats d'importance ma

jeure dans le transport aerien; 2) aux Etats, non inclus a un 

autre titre, qui contribuent le plus a fournir des installations et 

services pour la navigation aerienne civile internationale; 

3) aux Etats, non inclus a un autre titre, dont la designation 

* Ce texte est celui de I' article modi fie lors de la 2s• session (extra
ordinaire) de I' Assemblee, le 26 octobre 1 990; il est entre en vigueur 
le 28 novembre 2002. Le texte original de la Convention prevoyait 
2 1  sieges au Conseil. 11 a ete modifie lors de la 1 3• session 
( extraordinaire) de I' Assemb1ee, le 2 1  juin 1 96 1 ;  cet amendement 
est entre en vigueur le 17 juillet 1 962 et prevoyait 27 sieges au 
Conseil. Un deuxieme amendement, adopte lors de la 1 7• session 
(extraordinaire) de I'Assemblee, le 1 2  mars 1 97 1 ,  est entre en 
vigueur le 16 janvier 1 973 et prevoyait 30 sieges au Conseil. Un 
troisieme amendement, adopte lors de la 21 • session de I' Assem
blee, le 1 6  octobre 1 974, est entre en vigueur le 1 5  fevrier 1 980 et · 
prevoyait 33 sieges au Conseil. 



the major geographic areas of the world are represented on the 

Council. Any vacancy on the Council shall be filled by the 

Assembly as soon as possible; any contracting State so elected 
to the Council shall hold office for the unexpired portion of its 
predecessor' s  term of office. 

c) No representative of a contracting S tate on the Council 
shall be actively associated with the operation of an inter

national air service or financially interested in such a service. 

Article 51 

President of Council 

The Council shall elect its President for a term of three 

years. He may be reelected. He shall have no vote. The Council 

shall elect from among its members one or more Vice 

Presidents who shall retain their right to vote when serving as 

acting President. The President need not be selected from 
among the representatives of the members of the Council but, 

if  a representative is elected, his seat shall be deemed vacant 

and it shall be filled by the State which he represented. The 

duties of the President shall be to: 

a) Convene meetings of the Council , the Air 

Transport Committee, and the Air Navigation Commission; 

b) Serve as representative of the Counci l ;  and 

c) Carry out on behalf of the Council the functions 

which the Council assigns to him. 

Article 52 

Voting in Council 

Decisions by the Council shall require approval by a 
majority of its members. The Council may delegate authority 

with respect to any particular matter to a committee of its 

members. Decisions of any committee of the Council may be 

appealed to the Council by any interested contracting State. 

Article 53 

Participation without a vote 

Any contracting State may participate, without a vote, in the 

consideration by the Council and by its committees and 
commissions of any question which especially affects its 
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assure la representation au Conseil de toutes les grandes 

regions geographiques du monde. L' Assemblee pourvoit 

aussit6t que possible a toute vacance au Conseil ;  tout Etat 

contractant ainsi elu au Conseil reste en fonction jusqu' a 
\' expiration du mandat de son predecesseur. 

c) Aucun representant d' un Etat con tractant au Conseil ne 
peu t e tre activement associe a I' exploitation d'un service aerien 

international ou avoir des interets financiers dans un tel 

service. 

Article 51 

President du Conseil 

Le Conseil elit son President pour une periode de trois ans. 

Celui-ci est reeligible. Il n 'a pas droit de vote. Le Conseil elit  

parmi ses membres un ou plusieurs Vice-Presidents, qui 

conservent !cur droit de vote lorsqu' ils remplissent les 

fonctions de President. Le President n 'est pas necessairement 

choisi parmi les representants des membres du Conseil mais, 

si un representant est elu, son siege est repute vacant et  I 'Etat 

qu ' il representait pourvoit a la vacance. Les fonctions du 

President s'Jnt les suivantes: 

a) convoquer le Conseil, le Comite du transport 

aerien et la Commission de navigation aerienne; 

b) agir comme representant du Conseil; 

c) exercer au nom du Conseil les fonctions que 
celui-ci lui assigne. 

Article 52 

Vote au Conseil 

Les decisions du Conseil sont prises a la majorite de ses 
membres. Le Conseil peut deleguer ses pouvoirs, pour tout 

sujet determine, a un comite compose de membres du Conseil. 

Les decisions de tout comite du Conseil peuvent etre portees en 
appel devant le Conseil par tout Etat contractant interesse. 

Article 53 

Participation sans droit de vote 

Tout Etat contractant peut participer, sans droit de vote, a 
l ' examen par le Conseil ainsi que par ses comites et commis

sions de toute question qui touche particulierement ses interets. 



interests. No member of the Council shall vote in the 

consideration by the Council of a dispute to which it is a party. 

Article 54 

Mandatory functions of Council 

The Council shall :  

a) Submit annual reports to the Assembly; 

b) Carry out the directions of the Assembly and 

discharge the duties and obligations which are laid on it by 

this Convention; 

c) Determine its organization and rules of procedure; 

d) Appoint and define the duties of an Air Transport 

Committee, which shall be chosen from among the 

representatives of the members of the Council, and which 

shall be responsible to it; 

e) Establish an Air Navigation Commission, in 

accordance with the provisions of Chapter X; 

f) Administer the finances of the Organization in 

accordance with the provisions of Chapters XII and XV; 

g) Determine the emoluments of the President of the 

Council ; 

h) Appoint a chief executive officer who shall be 

called the Secretary General, and make provision for the 

appointment of such other personnel as may be necessary, 

in accordance with the provisions of Chapter XI; 

i) Request, collect, examine and publish information 

relating to the advancement of air navigation and the oper

ation of international air services, including information 

about the costs of operation and particulars of subsidies 

paid to airlines from public funds; 

j) Report to contracting States any infraction of 

this Convention, as well as any failure to carry out 

recommendations or determinations of the Council; 

k) Report to the Assembly any infraction of this 

Convention where a contracting State has failed to take 

appropriate action within a reasonable time after notice of 

the infraction; 

l) Adopt, in accordance with the provisions of 

Chapter VI of this Convention, international standards and 
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Aucun membre du Conseil ne peut voter lors de l 'examen par 

le Conseil d ' un differend auquel il est partie. 

Article 54 

Fonctions obligatoires du Conseil 

Le Conseil doit: 

a) soumettre des rapports annuels a I '  Assemblee; 

b) executer les instructions de I' Assemblee et 

s 'acquitter des fonctions et obligations que lui assigne la  

presente Convention; 

c) arreter son organisation et son reglement interieur; 

d) nommer un Comite du transport aerien dont Ies 

membres sont choisis parmi les representants des membres 

du Conseil et qui est responsable devant celui-ci et definir 

les fonctions de ce Comite; 

e) instituer une Commission de navigation aerienne, 

conformement aux dispositions du Chapitre X; 

f) gerer les finances de I' Organisation conformement 

aux dispositions des Chapitres XII et XV; 

g) fixer les emoluments du President du Conseil; 

h) nommer un agent executif principal, qui porte le 

titre de Secretaire general, et prendre des dispositions pour 

la nomination de tout autre personnel necessaire, confor

mement aux dispositions du Chapitre XI; 

i) demander, reunir, examiner et publier des rensei

gnements relatifs au progres de la navigation aerienne et a 
I '  exploitation des services aeriens internationaux, y compris 

des renseignements sur les coGts d 'exploitation et sur le 

detail des subventions versees aux entreprises de transport 

aerien et provenant de fonds publics; 

JJ signaler aux Etats contractants toute infraction a I a 

presente Convention, ainsi que tout cas de non-application 

de recommandations ou decisions du Conseil ;  

k) rend re compte a I '  Assemblee de toute infraction a 
la presente Convention, lorsqu' un Etat contractant n' a pas 

pris les mesures appropriees dans un delai raisonnable apres 

notification de ! ' i nfraction; 

l) adopter, conformement aux dispositions du 

Chapitre VI de la presente Convention, des normes et des 



recommended practices; for convenience, designate them as 

Annexes to this Convention; and notify all contracting 
States of the action taken; 

m) Consider recommendations of the Air Navigation 

Commission for amendment of the Annexes and take action 

in accordance with the provisions of Chapter XX; 

n) Consider any matter relating to the Convention 

which any contracting State refers to it .  

Article 55 

Permissive functions of Council 

The Council may: 

a) Where appropriate and as experience may show to 

be desirable, create subordinate air transport commissions 

on a regional or other basis and define groups of states or 

airlines with or through which it may deal to facilitate the 

carrying out of the aims of this Convention; 

b) Delegate to the Air Navigation Commission duties 

additional to those set forth in the Convention and revoke or 

modify such delegations of authority at any time; 

c) Conduct research into all aspects of air transport 

and air navigation which are of international importance, 

communicate the results of its research to the contracting 

States, and facilitate the exchange of information between 

contracting States on air transport and air navigation 

matters; 

d) Study any matters affecting the organization and 

operation of international air transport, including the inter

national ownership and operation of international air 

services on trunk routes, and submit to the Assembly plans 

in relation thereto; 

e) Investigate, at the request of any contracting State, 

any situation which may appear to present avoidable 

obstacles to the development of international air navigation; 

and, after such investigation, issue such reports as may 

appear to it  desirable. 
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pratiques recommandees internationales ; pour des raisons 

de commodite, Ies designer comme Annexes a la presente 

Convention et notifier a tous les Etats contractants les 

dispositions prises; 

m) examiner les recommandations de la Commission 

de navigation aerienne tendant a amender les Annexes 

et prendre toutes mesures utiles conformement aux 

dispositions du Chapitre XX; 

n) examiner toute question relative a la Convention 

dont il est saisi par un Etat contractant. 

Article 55 

Fonctions facultatives du Conseil 

Le Conseil peut: 

a) s 'il y a lieu et lorsque cela se revele souhaitable a 
! 'experience, creer, sur une base regionale ou autre, des 

commissions de transport aerien subordonnees et definir 

des groupes d 'Etats ou d'entreprises de transport aerien 

avec lesquels ou par l ' intermediaire desquels il pourra 

s 'employer a faciliter la realisation des fins de la presente 

Convention; 

b) deleguer des fonctions a la Commission de navi

gation aerienne en sus de celles que prevoit la Convention 

et revoquer ou modifier a tout moment ces delegations de 

pouvoirs; 

c) mener des recherches sur tous les aspects du 

transport aerien et de la navigation aerienne qui sont 

d ' i mportance internationale, communiquer les resultats de 

ses recherches aux Etats contractants et faciliter l 'echange, 

entre Etats contractants, de renseignements sur des ques

tions de transport aerien et de navigation aerienne; 

d) etudier toutes questions touchant I' organisation et 

I' exploitation du transport aerien international, y compris la 

propriete et I' exploitation internationales de services aeriens 

internationaux sur les routes principales, et soumettre a 
I '  Assemblee des propositions s 'y rapportant;  

e) enqueter, a la demande d ' un Etat contractant, sur 

toute situation qui paraltrait  comporter, pour le developpe

ment de la navigation aerienne internationale, des obstacles 

qui peuvent etre evites et, apres enquete, publier les rap ports 

qui lui semblent indiques. 



CHAPTER X 

THE AIR NAVIGATION COMMISSION 

Article 56 

Nomination and appointment of Commission 

The Air Navigation Commission shall be composed of 

nineteen members appointed by the Council from among 

persons nominated by contracting States. These persons shall 

have suitable qualifications and experience in the science and 

practice of aeronautics. The Council shall request all 

contracting States to submit nominations. The President of the 

Air Navigation Commission shall be appointed by the 

Council.* 

Article 57 

Duties of Commission 

The Air Navigation Commission shall: 

a) Consider, and recommend to the Council for 

adoption, modifications of the Annexes to this Convention; 

b) Establish technical subcommissions on which any 

contracting State may be represented, if it so desires; 

c) Advise the Council concerning the collection and 

communication to the contracting States of all information 

which it considers necessary and useful for the advancement 

of air navigation. 

* This is the text of the Article as amended by the 27th Session of the 
Assembly on 6 October 1 989; it entered into force on 1 8  April 2005. 
The original text of the Convention provided for twelve members of 
the Air Navigation Commission. That text was subsequently 
amended by the 1 8th Session of the Assembly on 7 July 1 97 1 ;  this 
amendment entered into force on 1 9  December 1 974 and provided 
for fifteen members of the Air Navigation Commission. 
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CHAPITRE X 

LA COMMISSION DE NAVIGATION AERIENNE 

Article 56 

Nomination de la Commission 

La Commission de navigation aerienne se compose de dix

neuf membres nommes par le Conseil parmi des personnes 

proposees par des Etats contractants. Ces personnes doivent 

posseder les titres et qualites, ainsi que ]'experience voulus en 

matiere de science et de pratique de l'aeronautique. Le Conseil 

invite tous les Etats contractants a soumettre des candidatures. 

Le President de la Commission de navigation aerienne est 

nomme par le Conseil *. 

Article 57 

Fonctions de la Commission 

La Commission de navigation aerienne doit: 

a) examiner et recommander au Conseil, pour 

adoption, des modifications aux Annexes a la presente 

Convention; 

b) instituer des sous-commissions techniques, aux

quelles tout Etat contractant peut etre represente, s 'il le 

desire; 

c) donner des avis au Conseil sur la collecte et la 

communication aux Etats contractants de tous les rensei

gnements qu'elle juge necessaires et utiles au progres de 

la navigation aerienne. 

* Ce texte est celui de !'article modifie lors de la 27" session de 
l 'Assemblee, le 6 octobre 1 989; il est entre en vigueur le 1 8  avril 
2005. Le texte original de la Convention prevoyait 1 2  sieges a la 
Commission de navigation aerienne. 11 a ete modifie lors de la 
1 8' session de I' Assemblee, le 7 juillet 1 97 1 ;  cet amendement est 
entre en vigueur le 1 9  decembre 1 974 et prevoyait 1 5  sieges a la 
Commission de navigation aerienne. 



CHAPTER XI 

PERSONNEL 

Article 58 

Appointment of personnel 

Subject to any rules laid down by the Assembly and to the 
provisions of this Convention, the Council shall determine the 
method of appointment and of termination of appointment, the 
training, and the salaries, allowances, and conditions of service 
of the Secretary General and other personnel of the Organiz
ation, and may employ or make use of the services of nationals 
of any contracting State. 

Article 59 

International character of personnel 

The President of the Council, the Secretary General, and 
other personnel shall not seek or receive instructions in regard 
to the discharge of their responsibilities from any authority 
external to the Organization. Each contracting State undertakes 
fully to respect the international character of the responsi
bilities of the personnel and not to seek to influence any of its 
nationals in the discharge of their responsibilities. 

Article 60 

lmmunities and privileges of personnel 

Each contracting State undertakes, so far as possible under 
its constitutional procedure, to accord to the President of the 
Council, the Secretary General, and the other personnel of the 
Organization, the immunities and privileges which are 
accorded to corresponding personnel of other public inter
national organizations. If a general international agreement on 
the immunities and privileges of international civil servants is  
arrived at, the immunities and privileges accorded to the 
President, the Secretary General, and the other personnel of the 
Organization shall be the immunities and privileges accorded 
under that general international agreement. 
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CHAPITRE XI 

PERSONNEL 

Article 58 

Nomination du personnel 

Sous reserve des regles etablies par I '  Assemblee et des 
dispositions de la presente Convention, le Conseil determine 
le mode de nomination et de cessation d'emploi, la formation 
et les traitements, indemnites et conditions de service du 
Secretaire general et des autres membres du personnel de 
I' Organisation et peut employer des ressortissants de tout Etat 
contractant ou util iser leurs services . 

Article 59 

Caractere international du personnel 

Le President du Conseil, le Secretaire general et les autres 
membres du personnel ne doivent ni solliciter ni accepter 
d ' instructions, dans I' execution de leur tache, d' aucune autorite 
exterieure a I

, Organisation. Chaque Etat contractant s , engage 
a respecter pleinement le caractere international des fonctions 
du personnel et a ne chercher a influencer aucun de ses 
ressortissants dans I' execution de sa tache. 

Article 60 

Immunites et privileges du personnel 

Chaque Etat contractant s 'engage, dans la mesure ou son 
regime constitutionnel le permet, a accorder au President du 
Conseil, au Secretaire general et aux autres membres du 
personnel de ) 'Organisation les immunites et privileges 
accordes au personnel correspondant d'autres organisations 
internationales publiques. Si un accord international general 
sur les immunites et privileges des fonctionnaires interna
tionaux intervient, les immunites et privileges accordes au 
President du Conseil, au Secretaire general et aux autres 
membres du personnel de ) 'Organisation seront les immunites 
et privileges accordes aux termes de cet accord international 
general . 



CHAPTER XII 

FINANCE 

Article 61* 

Budget and apportionment of expenses 

The Council shall submit to the Assembly annual budgets, 
annual statements of accounts and estimates of all receipts and 
expenditures. The Assembly shall vote the budgets with 
whatever modification it sees fit to prescribe, and, with the 
exception of assessments under Chapter XV to States 
consenting thereto, shall apportion the expenses of the Organ
ization among the contracting States on the basis which it shall 
from time to time determine. 

Article 62 

Suspension of voting power 

The Assembly may suspend the voting power in the 
Assembly and in the Council of any contracting State that fails 
to discharge within a reasonable period its financial obligations 
to the Organization. 

Article 63 

Expenses of delegations and other representatives 

Each contracting State shall bear the expenses of its own 
delegation to the Assembly and the remuneration, travel, and 
other expenses of any person whom it appoints to serve on the 
Council, and of its nominees or representatives on any 
subsidiary committees or commissions of the Organization. 

* This is the text of the Article as amended by the 8th Session of the 
Assembly on 1 4  June 1 954; it entered into force on 1 2  December 
1 956. The original text read as follows: 

"The Council shall submit to the Assembly an annual budget, 
annual statements of accounts and estimates of all receipts and 
expenditures. The Assembly shall vote the budget with whatever 
modification it sees fit to prescribe, and, with the exception of 
assessments under Chapter XV to States consenting thereto, shall 
apportion the expenses of the Organization among the contracting 
States on the basis which it shall from time to time determine." 
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CHAPITRE XII 

FINANCES 

Article 61 * 

Budget et repartition des depenses 

Le Conseil soumet a I '  Assemblee des budgets annuels, ainsi 
que des etats de comptes et des previsions de recettes et de 
depenses annuelles. L' Assemblee vote les budgets en y appor
tant les modifications qu'elle juge a propos et, exception faite 
des contributions fixees en vertu du Chapitre XV a l 'egard des 
Etats qui y consentent, repartit les depenses de ) 'Organisation 
entre les Etats contractants sur la base qu' elle determine en tant 
que de besoin. 

Article 62 

Suspension du droit de vote 

L' Assemblee peut suspendre le droit de vote a I' Assemblee 
et au Conseil de tout Etat contractant qui ne s 'acquitte pas, 
dans un delai raisonnable, de ses obligations financieres envers 
) 'Organisation. 

Article 63 

Depenses des deLegations 
et des aut res representants 

Chaque Etat contractant prend a sa charge les depenses 
de sa propre delegation a I' Assemblee ainsi que la remune
ration, les frais de deplacement et autres depenses de toute 
person ne qu' il nomme pour sieger au Conseil, et des personnes 
qu' i l  propose comme membres ou designe comme repre
sentants dans tous comites ou commissions subsidiaires de 
I '  Organisation. 

* Ce texte est celui de I '  article modi fie lors de la 8' session de 
I' Assemblee, le 14 juin 1 954; il est entre en vigueur le 12 decembre 
1 956. Le texte original se lisait comme suit: 

«Le Conseil soumet a I' Assemblee un budget annuel, des etats 
de comptes annuels et des previsions annuelles de toutes recettes 
et depenses. L' Assemblee vote le budget en y apportant les modifi
cations qu' ellc juge a propos et, exception faite des contributions 
fixees en vc; tu du Chapitre XV a l'egard des Etats qui y consentent, 
repartit lcs depenses de ! 'Organisation entre les Etats contractants 
sur la base qu'elle detennine en tant que de besoin.» 



CHAPTER XIII 

OTHER INTERNATIONAL ARRANGEMENTS 

Article 64 

Security arrangements 

The Organization may, with respect to air matters within its 

competence directly affecting world security, by vote of the 

Assembly enter into appropriate arrangements with any general 

organization set up by the nations of the world to preserve 

peace. 

Article 65 

Arrangements with other international bodies 

The Council, on behalf of the Organization, may enter into 

agreements with other international bodies for the maintenance 

of common services and for common arrangements concerning 

personnel and, with the approval of the Assembly, may enter 

into such other arrangements as may facilitate the work of the 

Organization. 

Article 66 

Functions relating to other agreements 

a) The Organization shall also carry out the functions 

placed upon it by the International Air Services Transit Agree

ment and by the International Air Transport Agreement drawn 
up at Chicago on December 7, 1 944, in accordance with the 
terms and conditions therein set forlh. 

b) Members o f  the Assembly and the Council who 

have not accepted the International Air Services Transit 

Agreement or the International Air Transpm1 Agreement 

drawn up at Chicago on December 7, 1 944 shall not have 

the right to vote on any questions referred to the Assembly 

or Council under the provisions of the relevant Agreement. 
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CHAPITRE XIII 

AUTRES ARRANGEMENTS lNTERNATIONAUX 

Article 64 

Arrangements en matiere de sCcuritC 

Pour les questions aCriennes de sa compCtence qui concer

nent directement la sCcuritC mondiale, ! 'Organisation peut, par 

un vote de I' AssemblCe, conclure des arrangements appropriCs 

avec toute organisation gCnCrale Ctablie par les nations du 

monde pour preserver la paix. 

Article 65 

Arrangements avec d'autres organismes 

internationaux 

Le Conseil peut, au nom de ! ' Organisation, conclure avec 

d' autres organismes intemationaux des accords en vue d' entrc

tenir des services communs et d 'Ctablir des arrangements 

communs au sujet du personnel et peut, avec ! 'approbation de 

I' AssemblCc, conclurc taus autres arrangements de nature a 

faciliter le travail de !' Organisation. 

Article 66 

Fonctions relatives a d'autres accords 

a) L'Organisation exerce Cgalemcnt les fonctions que lui 

conferent ! 'Accord relatif au transit des services aCriens inter

nationaux et I' Accord relatif au transport aCrien international, 

Ctablis a Chicago le 7 dCcembre 1 944, conformCment aux dis

positions dcsdits accords. 

b) Les membres de l'Assemblee et d u  Conscil qui n'ont 

pas accepte I'  Accord relatif au transit des services aCriens inter

nationaux ou I' Accord relatif au transport aCrien international 

Ctablis a Chicago le 7 dCcembre 1 944, n '  ont pas droit de vote 

sur les questions soumises a I' AssemblCe ou au Conseil en 

vertu des dispositions de I' Accord en cause. 



PART Ill 

INTERNATIONAL AIR TRANSPORT 

CHAPTER XIV 

INFORMATION AND REPORTS 

Article 67 

File reports with Council 

Each contracting State undertakes that its international 
airlines shall ,  in accordance with requirements laid·down by 
the Council, file with the Council traffic reports, cost statistics 
and financial statements showing among other things all 
receipts and the sources thereof. 

CHAPTER XV 

AIRPORTS AND OTHER AIR NAVIGATION FACILITIES 

Article 68 

Designation of routes and airports 

Each contracting State may, subject to the provisions of this 
Convention, designate the route to be followed within its 
territory by any international air service and the airports which 
any such service may use. 

Article 69 

Improvement of air navigation facilities 

If the Council is of the opinion that the airports or other air 
navigation facilities, including radio and meteorological 
services, of a contracting State are not reasonably adequate for 
the safe, regular, efficient, and economical operation of 
international air services, present or contemplated, the Council 
shall consult with the State directly concerned, and other States 
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TROISIEME PARTIE 

TRANSPORT AERIEN INTERNATIONAL 

CHAPITRE XIV 

RENSEIGNEMENTS ET RAPPORTS 

Article 67 

Communication de rapports au Conseil 

Chaque Etat contractant s 'engage a ce que ses entreprises 
de transport aerien international communiquent au Conseil, 
conformement aux regles etablies par celui-ci, des rapports sur 
Ieur trafic, des statistiques sur leur prix de revient et des etats 
financiers indiquant, notamment, le montant et la source de 
tous leurs revenus. 

CHAPITRE XV 

AEROPORTS ET AUTRES INSTALLATIONS 

ET SERVICES DE NAVIGATION AERIENNE 

Article 68 

Designation des itineraires et des aeroports 

Chaque Etat contractant peut, sous reserve des dispositions 
de la presente Convention, designer I ' itineraire que doit suivre 
tout service aerien international a l ' interieur de son territoire, 
ainsi que les aeroports que ce service peut utiliser. 

Article 69 

Amelioration des installations et services 
de navigation aerienne 

Si le Conseil estime que les aeroports ou autres installations 
et services de navigation aerienne d'un Etat contractant, y 
compris ses services radioelectriques et meteorologiques, ne 
suffisent pas a assurer I' exploitation sure, reguliere, efficace et 
economique des services aeriens internationaux existants ou 
projetes, il consulte I 'Etat directement en cause et les autres 



affected, with a view to finding means by which the situation 
may be remedied, and may make recommendations for that 
purpose. No contracting State shall be guilty of an infraction of 
this Convention if it fails to carry out these recommendations. 

Article 70 

Financing of air navigation facilities 

A contracting State, in the circumstances arising under the 
provisions of Article 69, may conclude an arrangement with the 
Council for giving effect to such recommendations. The State 
may elect to bear all of the costs involved in any such arrange
ment. If the State does not so elect, the Council may agree, at 
the request of the State, to provide for all or a portion of the 
costs. 

Article 71 

Provision and maintenance of facilities 
by Council 

If a contracting State so requests, the Council may agree to 
provide, man, maintain, and administer any or all of the 
airports and other air navigation facilities including radio and 
meteorological services, required in its territory for the safe, 
regular, efficient and economical operation ofthe international 
air services of the other contracting States, and may specify just 
and reasonable charges for the use of the facilities provided. 

Article 72 

Acquisition or use of land 

Where land is needed for facilities financed in whole or in 
part by the Council at the request of a contracting State, that 
State shall either provide the land itself, retaining title if it 
wishes, or facilitate the use of the land by the Council on just 
and reasonable terms and in accordance with the laws of the 
State concerned. 
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Etats interesses afin de trouver le moyen de remedier a la 
situation et il peut formuler des recommandations a cet effet. 
Aucun Etat contractant n 'est coupable d 'infraction a la presente 
Convention s ' i l  omet de donner suite a ces recommandations. 

Article 70 

Financement des installations et services 
de navigation aerienne 

Un Etat contractant peut, dans les circonstances envisagees 
a I' article 69, conclure un arrangement avec le Conseil afin de 
donner effet a de telles recommandations. L'Etat peut choisir 
de prendre a sa charge tous les frais resultant dudit arran
gement; dans le cas contraire, le Conseil peut accepter, a la 
demande de I 'Etat, de pourvoir a la totalite ou a une partie des 
frais. 

Article 71 

Fourniture et entretien d'installations 
et services par le Conseil 

Si un Etat contractant le demande, le Conseil peut accepter 
de fournir, pourvoir en personnel, entretenir et administrer 
en totalite ou en partie les aeroports et autres installations 
et services de navigation aerienne, y compris les services radio
electriques et meteorologiques requis sur le territoire dudit Etat 
pour ! 'exploitation sure, reguliere, efficace et economique des 
services aeriens internationaux des autres Etats contractants et 
peut fixer des redevances justes et raisonnables pour ! 'utili
sation des installations et services fournis. 

Article 72 

Acquisition ou utilisation de terrain 

Lorsqu' un terrain est necessaire pour des installations et 
'Services finances en totalite ou en partie par le Conseil a la 
demande d 'un Etat contractant, cet Etat doit, soit fournir lui
meme ce terrain, dont il  conservera la propriete s ' il le desire, 
soit en faci liter ! 'uti lisation par le Conseil a des conditions 
justes et raisonnables et conformement a ses Jois. 



Article 73 

Expenditure and asse.nmenr o.ffunds 

Within the limit of the funds which may be made available 
to it by the Assembly under Chapter XII, the Council may 
make current expenditures for the purposes of this Chapter 
from the general funds of the Organization. The Council shall 
assess the capital funds required for the purposes of this 
Chapter in previously agreed proportions over a reasonable 
period of time to the contracting States consenting thereto 
whose airlines use the facilities. The Council may also assess 
to Stales that consent any working funds that are required. 

Article 74 

Tech nical assistance a nd uti li:::.ation of revenues 

When the CounciL at the request of a contracting State, 
adv;.mces funds or provides airports or other facilities in whole 
or in part, the arrangement may provide, with the consent of 
that State, for technical assistance in the supervision and 
operation of the airports and other facilities, and for the 
payment from the revenues derived from the operation of the 
airports and other facilities, of the operating expenses of the 
airports and the other facilities, and of interest and amortization 
charges. 

Article 75 

Taking over of faci lities from Council 

A contracting State may at any time discharge any 
obligation into which it has entered under Article 70, and take 
over airports and other facilities which the Council has 
provided in its territory pursuant to the provisions of Articles 
7 1  and 72,  by paying to the Council an amount which in the 
opinion of the Counci l  is reasonable in the circumstances. If 
the State considers that the amount fixed by the Council is 
unreasonable i t  may appeal to the Assembly against the 
decision of the Counci l  and the Assembly may confirm or 
amend the decision of the Council .  
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Article 73 

Depenses et repartition des fonds 

Dans la limite des fonds qui peuvent etre mis a sa dispo
sition par I' Assemblee en vertu du Chapitre XII, le Conseil 
peut pourvoir aux depenses courantes aux fins du present 
chapitre en prelevant sur les fonds gcneraux de !'Organisation. 
Le Conseil fixe les contributions au capital requis aux fins du 
present chapitre, scion des proportions prealablement conve
nues pour une periode de temps raisonnable, entre les Etats 
contractants qui y consentent et doni les entreprises de trans
port aerien utilisent les installations et services en cause. Le 
Conseil peut egalement fixer lcs contributions des Etats qui y 
consentent a tous fonds de roulement necessaires. 

Article 74 

Assistance technique et utilisation des revenus 

Lorsque le Conseil, a la demande d'un Etat contractant, 
avance des fonds ou foumit des aeroports ou d'autres installa
tions et services en totalite ou en partie, !'arrangement peut 
prevoir, avec le consentement de cet Etat, une assistance 
technique dans la direction et I' exploitation des aeroports et 
autres installations et services, ainsi que le paiement, par prele
vement sur les revenus d'exploitation de ces aeroports et autres 
installations et services, des frais d'exploitation desdits aero
ports et autres installations et services et des charges d'interet 
et d' amortissement. 

Article 75 

Reprise des installations et services 
foumis par le Conseil 

Un Etat contractant peut a tout moment se degager de toute 
obligation contractee par lui en vertu de I' article 70 et prendre 
en charge les aeroports et autres installations et services etablis 
par le Conseil sur son territoire en vertu des dispositions des 
articles 7 1  et 72,  en versant au Conseil une somme qui, de 
!' avis du Conseil, est raisonnable en !'occurrence. Si l'Etat 
estime que la so m me fixee par le Conseil n' est pas raisonnable, 
il peut appeler de la decision du Conseil a I' Assemblee et 
I' Assemblee peut con firmer ou modifier la decision du Conseil. 



Article 76 

Return of funds 

Funds obtained by the Council through reimbursement 
under Article 75 and from receipts of interest and amortization 
payments under Article 74 shall, in the case of advances 
originally financed by States under Article 73, be returned to 
the States which were originally assessed in the proportion of 
their assessments, as determined by the Council. 

CHAPTER XVI 

JOINT OPERATING ORGANIZATIONS 

AND POOLED SERVICES 

Article 77 

Joint operating organizations permitted 

Nothing in this Convention shall prevent two or more 
contracting States from constituting joint air transport oper
ating organizations or international operating agencies and 
from pooling their air services on any routes or in any regions, 
but such organizations or agencies and such pooled services 
shall be subject to all the provisions of this Convention, 
including those relating to the registration of agreements with 
the Council. The Council shall determine in what manner the 
provisions of this Convention relating to nationality of aircraft 
shall apply to aircraft operated by international operating 
agencies. 

Article 78 

Function of Council 

The Council may suggest to contracting States concerned 
that they form joint organizations to operate air services on any 
routes or in any regions. 

Article 79 

Participation in operating organizations 

A State may participate in joint operating organizations or 
in pooling arrangements, either through its government or 
through an airline company or companies designated by its 
government. The companies may, at the sole discretion of the 
State concerned, be state-owned or partly state-owned or 
privately owned. 
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Article 76 

Restitution de fonds 

Les fonds reunis par le Conseil par voie de remboursement 
effectue en vertu de ! ' article 75 et provenant de paiements 
d ' interet et d 'amortissement en vertu de ! 'article 74 sont, dans 
le cas des avances financees a I' origine par des Etats en vertu 
de ! ' article 73,  restitues aux Etats pour lesquels des contri
butions ont ete fixees a I' origine, proportionnellement a leurs 
contributions, selon la decision du Conseil. 

CHAPITRE XVI 

ORGANISATIONS D'EXPLOITATION EN COMMUN 

ET SERVICES EN POOL 

Article 77 

Organisations d 'exploitation en commun autorisees 

Aucune disposition de la presente Convention n 'empeche 
deux ou plusieurs Etats contractants de constituer, pour les 
transports aeriens, des organisations d' exploitation en commun 
ou des organismes internationaux d 'exploitation, ni de mettre 
en pool leurs services aeriens sur toute route ou dans toute 
region. Toutefois, ces organisations ou organismes et ces 
services en pool sont soumis a toutes les dispositions de la 
presente Convention, y compris celles qui ont trait a l ' enre
gistrement des accords au Conseil. Le Conseil determine 
les modalites d 'application des dispositions de la presente 
Convention concernant la nationalite des aeronefs aux aeronefs 
exploites par des organismes intemationaux d 'exploitation. 

Article 78 

Role du Conseil 

Le Conseil peut suggerer aux Etats contractants interesses 
de former des organisations conjointes pour exploiter des 
services aeriens sur toute route ou dans toute region. 

Article 79 

Participation aux organisations d' exploitation 

Un Etat peut participer a des organisations d 'exploitation en 
commun ou a des arrangements de pool par I' intermediaire so it 
de son gouvernement, soit d 'une ou de plusieurs compagnies 
de transport aerien designees par son gouvernement. Ces com
pagnies peuvent, a la discretion exclusive de I 'Etat interesse, 
etre propriete d 'Etat, en tout ou partie, ou propriete privee. 



PART IV 

FINAL PRO VISIONS 

CHAPTER XVII 

OTHER AERONAUTICAL AGREEMENTS 

AND ARRANGEMENTS 

Article 80 

Paris and Habana Conventions 

Each contracting State undertakes, immediately upon the 
coming into force of this Convention, to give notice of 
denunciation of the Convention relating to the Regulation of 
Aerial Navigation signed at Paris on October 1 3 ,  1 9 1 9  or the 
Convention on Commercial Aviation signed at Habana on 
February 20, 1 928,  if i t  is  a party to either. As between 
contracting States, this Convention supersedes the Conventions 
of Paris and Habana previously referred to. 

Article 81 

Registration of existing agreements 

All aeronautical agreements which are in existence on the 
coming into force of this Convention, and which are between 
a contracting State and any other State or between an airline of 
a contracting State and any other State or the airline of any 
other State, shall be forthwith registered with the Council. 

Article 82 

Abrogation of inconsistent arrangements 

The contracting States accept this Convention as abrogating 
all obligations and understandings between them which are 
inconsistent with its terms, and undertake not to enter into any 
such obligations and understandings . A contracting State 
which, before becoming a member of the Organization has 
undertaken any obligations toward a non-contracting State or 
a national of a contracting State or of a non-contracting State 
inconsistent with the terms of this Convention, shall take 
immediate steps to procure i ts release from the obligations. If 
an airline of any contracting State has entered into any such 
inconsistent obligations, the State of which it is a national shall 
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QUATRIEME PARTIE 

DISPOSITIONS FINALES 

CHAPITRE XVII 

AUTRES ACCORDS ET 

ARRANGEMENTS AERONAUTIQUES 

Article 80 

Conventions de Paris et de La Havane 

Chaque Etat contractant s 'engage a denoncer, des ) 'entree 
en vigueur de la presente Convention, la Convention portant 
reglementation de la navigation aerienne, signee a Paris le 
1 3  octobre 1 9 1 9, ou la Convention relative a l ' aviation com
merciale, signee a La Havane le 20 fevrier 1 928, s ' i l  est partie 
a l ' une ou ! 'autre de ces Conventions. Entre Etats contractants, 
la presente Convention remplace Ies Conventions de Paris et de 
La Havane ci-dessus mentionnees. 

Article 81 

Enregistrement des accords existants 

Tous les accords aeronautiques existant au moment de 
! 'entree en vigueur de la presente Convention entre un Etat 
contractant et tout autre Etat, ou entre une entreprise de 
transport aerien d 'un Etat contractant et tout autre Etat ou une 
entreprise de transport aerien de tout autre :Etat, doivent etre 
enregistres immediatement au Conseil. 

Article 82 

Abrogation d 'arrangements incompatibles 

Les Etats contractants reconnaissent que la presente 
Convention abroge toutes Jes obligations et ententes entre eux 
qui sont incompatibles avec ses dispositions et s 'engagent a 
ne pas contracter de telles obligations ni conclure de telles 
ententes. Un Etat contractant qui, avant de devenir membre de 
I '  Organisation, a contract€ envers un Etat non contractant ou 
un ressortissant d'un Etat contractant ou d'un Etat non 
contractant des obligations incompatibles avec les dispositions 
de la presente Convention, do it prendre sans delai des mesures 
pour se liberer desdites obligations. Si une entreprise de trans
port aerien d'un :Etat contractant a assume de telles obligations 



use its best efforts to secure their termination forthwith and 
shall in any event cause them to be terminated as soon as such 
action can lawfully be taken after the coming into force of this 
Convention. 

Article 83 

Registration of new arrangements 

Subject to the provisions of the preceding Article, any 
contracting State may make arrangements not inconsistent with 
the provisions of this Convention. Any such arrangement shall 
be forthwith registered with the Council, which shall make it 
public as soon as possible. 

Article 83 his"' 

Transfer of certain functions and duties 

a) Notwithstanding the provisions of Articles 1 2, 30, 3 1  
and 32 a), when an aircraft registered in a contracting State is 
operated pursuant to an agreement for the lease, charter or 
interchange of the aircraft or any similar arrangement by an 
operator who has his principal place of business or, if he has no 
such place of business, his permanent residence in another 
contracting State, the State of registry may, by agreement with 
such other State, transfer to it all or part of its functions and 
duties as State of registry in respect of that aircraft under 
Articles 1 2, 30, 3 1  and 32 a). The State of registry shall be 
relieved of responsibility in respect of the functions and duties 
transferred. 

b) The transfer shall not have effect in respect of other 
contracting States before either the agreement between States 
in which it is embodied has been registered with the Council 

* The 23rd Session of the Assembly on 6 October 1980 amended 
the Chicago Convention by introducing Article 83 bis. This 
amendment came into force on 20 June 1 997. 
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incompatibles, I'Etat dont elle a la nationalite s'emploiera de 
son mieux pour qu'il soit mis fin immediatement a ces obliga
tions et en tout cas fera en sorte qu' il y so it mis fin aussit6t que 
cela sera juridiquement possible apres I' entree en vigueur de la 
presente Convention. 

Article 83 

Enregistrement des nouveaux arrangements 

Sous reserve des dispositions de l ' article precedent, tout 
Etat contractant peut conclure des arrangements qui ne soient 
pas incompatibles avec les dispositions de la presente 
Convention. Tout arrangement de cette nature doit etre 
enregistre immediatement au Conseil, qui le rend public 
aussit6t que possible. 

Article 83 his* 

Transfert de certaines fonctions et obligations 

a) Nonobstant les dispositions des articles 12 ,  30, 3 1  et 
32 a), lorsqu 'un aeronef immatricule dans un Etat contractant 
est exploite en vertu d 'un accord de location, d 'affretement ou 
de banalisation de l 'aeronef, ou de tout autre arrangement 
similaire, par un exploitant qui a le siege principal de son 
exploitation, ou a defaut, sa residence permanente dans un 
autre Etat contractant, I 'Etat d' immatriculation peut, par accord 
avec cet autre Etat, transferer a celui-ci tout ou partie des 
fonctions et obligations que les articles 1 2, 30, 3 1  et 32 a) lui 
conferent, a I 'egard de cet aeronef, en sa qualite d 'Etat 
d'immatriculation. L'Etat d' immatriculation sera degage de sa 
responsabilite en ce qui conceme les fonctions et obligations 
transferees. 

b) Le transfert ne portera pas effet a I' egard des autres 
Etats contractants avant que ! 'accord dont il fait l 'objet ait 
ete enregistre au Conseil et rendu public conformement a 

* Le 6 octobre 1980, a sa 23• session, I' Assemblt�e a amende la 
Convention de Chicago en ajoutant I' article 83 bis. Cet amendement 
est entre en vigueur le 20 juin 1997. 



and made public pursuant to Article 83 or the existence and 
scope of the agreement have been directly communicated to the 
authorities of the other contracting State or States concerned by 
a State party to the agreement. 

c) The provisions of paragraphs a) and b) above shall also 
be applicable to cases covered by Article 77. 

CHAPTER XVIII 

DISPUTES AND DEFAULT 

Article 84 

Settlement of disputes 

If any disagreement between two or more contracting States 
relating to the interpretation or application of this Convention 
and its Annexes cannot be settled by negotiation, it  shall, on 
the application of any State concerned in the disagreement, be 
decided by the Council .  No member of the Council shall vote 
in the consideration by the Council of any dispute to which it 
is a party. Any contracting S tate may, subject to Article 85, 
appeal from the decision of the Council to an ad hoc arbitral 
tribunal agreed upon with the other parties to the dispute or to 
the Permanent Court of lnternational Justice. Any such appeal 
shall be notified to the Council within sixty days of receipt of 
notification of the decision of the Council .  

Article 85 

Arbitration procedure 

If any contracting State party to a dispute in which the 
decision of the Council  is under appeal has not accepted the 
Statute of the Permanent Court of International Justice and the 
contracting States parties to the dispute cannot agree on the 
choice of the arbitral tribunal, each of the contracting States 
parties to the dispute shall name a single arbitrator who shall 
name an umpire. If either contracting State party to the dispute 
fails to name an arbitrator within a period of three months from 
the date of the appeal, an arbitrator shall be named on behalf of 
that State by the President of the Council from a list of 
qualified and available persons maintained by the Council. If, 
within thirty days, the arbitrators cannot agree on an umpire, 
the President of the Council shall designate an umpire from the 
list previously referred to. The arbitrators and the umpire shall 
then jointly constitute an arbitral tribunal. Any arbitral tribunal 
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I' article 83 ou que I '  existence et la portee de I '  accord aient ete 
notifiees directement aux autorites de I 'Etat ou des autres Etats 
contractants interesses par un :Etat partie a ! 'accord. 

c) Les dispositions des alineas a) et b) ci-dessus sont 
egalement applicables dans les cas envisages a ! 'article 77. 

CHAPITRE XVIII 

DIFFERENDS ET MANQUEMENTS 

Article 84 

Reglement des differends 

Si un desaccord entre deux ou plusieurs Etats contractants 
a propos de I' interpretation ou de I' application de la presente 
Convention et de ses Annexes ne peut etre regie par voie de 
negociation, le Conseil statue a la requete de tout Etat implique 
dans ce desaccord. Aucun membre du Conseil ne peut voter 
lors de l 'examen par le Conseil d 'un differend auquel il est 
partie. Tout Etat contractant peut, sous reserve de ! 'article 85, 
appeler de la decision du Conseil a un tribunal d'arbitrage 
ad hoc etabli en accord avec les autres parties au differend ou 
a la Cour permanente de Justice internationale. Un tel appel 
do it etre notifie au Conseil dans les soixante jours a compter de 
la reception de la notification de la decision du Conseil .  

Article 85  

Procedure d 'arbitrage 

Si un Etat contractant, partie a un differend dans lequel la 
decision du Conseil est en instance d'appel, n'a pas accepte le 
Statut de la Cour permanente de Justice internationale et si les 
Etats contractants parties a ce differend ne peuvent se mettre 
d'accord sur le choix du tribunal d 'arbitrage, chacun des Etats 
contractants parties au differend designe un arbitre et ces arbitres 
designent un surarbitre. Si l 'un des Etats contractants parties au 
differend n'a pas designe d'arbitre dans les trois mois a compter 
de la date de I' appel, un arbitre sera choisi au nom de cet Etat par 
le President du Conseil sur une liste de personnes qualifiees et 
disponibles tenue par le Conseil. Si, dans les trente jours, les 
arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur un surarbitre, le 
President du Conseil designe un surarbitre choisi sur la l iste 
susmentionnee. Les arbitres et le surarbitre se constituent alors en 
tribunal d'arbitrage. Tout tribunal d'arbitrage etabli en vertu du 



established under this or the preceding Article shall settle its 

own procedure and give its decisions by majority vote, 

provided that the Council may determine procedural questions 

in the event of any delay which in the opinion of the Council is 

excessive. 

Article 86 

Appeals 

Unless the Council decides otherwise any decision by the 

Council on whether an international airline is operating in 

conformity with the provisions of this Convention shall remain 

in effect unless reversed on appeal. On any other matter, 

decisions of the Council shall, if appealed from, be suspended 

until the appeal is decided. The decisions of the Permanent 

Court of International Justice and of an arbitral tribunal shall 

be final and binding. 

Article 87 

Penalty for non-conformity of airline 

Each contracting State undertakes not to allow the operation 

of an airline of a contracting State through the airspace above 

its territory if the Council has decided that the airline 

concerned is not conforming to a final decision rendered in 

accordance with the previous Article. 

Article 88 

Penalty for non-conformity by State 

The Assembly shall suspend the voting power in the 

Assembly and in the Council of any contracting State that is 

found in default under the provisions of this Chapter. 
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present article ou de ! 'article precedent determine ses regles de 

procedure et rend ses decisions a la majorite des voix, etant 

entendu que le Conseil peut decider des questions de procedure 

dans le cas d'un retard qu' il estimerait excessif. 

Article 86 

Appels 

A moins que le Conseil n' en decide autrement, toute 

decision du Conseil sur la question de savoir si ! ' exploitation 

d' une entreprise de transport aerien international est conforme 

aux dispositions de la presente Convention conserve son effet, 

tant qu 'elle n ' a  pas ete infirmee en appel. Sur toute autre 

question, les decisions du Conseil sont suspendues en cas 

d ' appel, jusqu' a ce qu'il so it statue sur l ' appel. Les decisions 

de la Cour permanente de Justice internationale et celles d ' un 

tribunal d 'arbitrage sont definitives et obligatoires. 

Article 87 

Sanctions a l 'encontre d 'une entreprise 
de transport airien qui ne se conforme 
pas aux dispositions privues 

Chaque Etat contractant s' engage a ne pas permettre, dans 

I' espace aerien au-dessus de son territoire, I '  exploitation d ' une 

en treprise de transport aerien d ' un Etat contractant, si le 

Conseil a decide que cette entreprise ne se conforme pas a une 

decision definitive rendue conformement aux dispositions de 

! ' article precedent. 

Article 88 

Sanctions a l' encontre d'un Etat qui ne 
se conforme pas aux dispositions privues 

L' Assemblee suspend le droit de vote a I' Assemblee et au 

Conseil de tout Etat contractant trouve en infraction au regard 

des dispositions du present chapitre. 



CHAPTER XIX 

WAR 

Article 89 

War and emergency conditions 

In case of war, the provisions of this Convention shall not 

affect the freedom of action of any of the contracting States 

affected, whether as belligerents or as neutrals. The same 

principle shall apply in the case of any contracting State which 

declares a state of national emergency and notifies the fact to 

the Council. 

CHAPTER XX 

ANNEXES 

Article 90 

Adoption and amendment of Annexes 

a) The adoption by the Council of the Annexes described 

in Article 54, subparagraph l), shall require the vote of two

thirds of the Council at a meeting called for that purpose and 

shall then be submitted by the Council to each contracting 

State. Any such Annex or any amendment of an Annex shall 

become effective within three months after its submission to 

the contracting States or at the end of such longer period of 

time as the Council may prescribe, unless in the meantime a 

majority of the contracting States register their disapproval 

with the Council. 

b) The Council shall immediately notify all contracting 

States of the coming into force of any Annex or amendment 

thereto. 

CHAPTER XXI 

RATJRCATIONS, ADHERENCES, AMENDMENTS, 

AND DENUNCIATIONS 

Article 91 

Ratification of Convention 

a) This Convention shall be subject to ratification by the 

signatory States. The instruments of ratification shall be 

deposited in the archives of the Government of the United 
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CHAPITRE XIX 

GUERRE 

Article 89 

Guerre et etat de crise 

En cas de guerre, les dispositions de la presente Convention 

ne portent atteinte a la liberte d'action d'aucun des Etats 

contractants concemes, qu' ils soient belligerants ou neutres. 

Le meme principe s 'applique dans le cas de tout Etat contrac

tant qui proclame l'etat de crise nationale et notifie ce fait au 

Conseil. 

CHAPITRE XX 

ANNEXES 

Article 90 

Adoption et amendement des Annexes 

a) L' adoption par le Conseil des Annexes VIsees a 
l ' alinea l) de ! 'article 54 requiert les voix des deux tiers du 

Conseil lors d ' une reunion convoquee a cette fin et lesdites 

Annexes sont ensuite soumises par le Conseil a chaque Etat 

contractant. Toute Annexe ou tout amendement a une Annexe 

prend effet dans les trois mois qui sui vent sa communication 

aux Etats contractants ou a la fin d'une periode plus Iongue 

fixee par le Conseil, a moins qu'entre-temps la majorite des 
Etats contractants n' ait fait connaitre sa desapprobation au 

Conseil. 

b) Le Conseil notifie immediatement a tous les Etats 

contractants ! 'entree en vigueur de toute Annexe ou de tout 

amendement a une Annexe. 

CHAPITRE XXI 

RATIACATIONS, ADHESIONS, AMENDEMENTS 

ET DENONCIATIONS 

Article 91 

Ratification de la Convention 

a) La presente Convention est soumise a la ratification 

des Etats signataires. Les instruments de ratification sont 

deposes dans les archives du Gouvemement des Etats-Unis 



States of America, which shall give notice of the date of the 

deposit to each of the signatory and adhering States. 

b) As soon as this Convention has been ratified or adhered 

to by twenty-six States it shall come into force between them 

on the thirtieth day after deposit of the twenty-sixth instrument. 

It shall come into force for each State ratifying thereafter on the 

thirtieth day after the deposit of its instrument of ratification . 

c) It shall be the duty of the Government of the United 

States of America to notify the government of each of the 

signatory and adhering States of the date on which this 

Convention comes into force. 

Article 92 

Adherence to Convention 

a) This Convention shall be open for adherence by 

members of the United Nations and States associated with 

them, and States which remained neutral during the present 

world conflict. 

b) Adherence shall be effected by a notification addressed 

to the Government of the United States of America and shall 

take effect as from the thirtieth day from the receipt of the 

notification by the Government of the United States of 

America, which shall notify all the contracting States. 

Article 93 

Admission of other States 

States other than those provided for in Articles 91 and 92 a) 
may, subject to approval by any general international organ

ization set up by the nations of the world to preserve peace, be 

admitted to participation in this Convention by means of a 

four-fifths vote of the Assembly and on such conditions as the 

Assembly may prescribe: provided that in each case the assent 

of any State invaded or attacked during the present war by the 

State seeking admission shall be necessary. 
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d' Amerique, qui notifie la date du depot a chacun des Etats 

signataires et adherents. 

b) Des que la presente Convention aura reuni les ratifi

cations ou adhesions de vingt-six Etats, elle entrera en vigueur 

entre ces Etats le trentieme jour apres le depot du vingt-sixieme 

instrument. Elle entrera en vigueur, a I 'egard de chaque Etat 

qui la ratifiera par la suite, le trentieme jour apres le depot de 

son instrument de ratification. 

c) 11 incombe au Gouvernement des Etats-Unis d' Amerique 

de notifier au Gouvernement de chacun des Etats signataires et 

adherents la date d '  entree en vigueur de la presente Convention. 

Article 92 

Adhesion a la Convention 

a) La presente Convention est ouverte a I ' adhesion des 
Etats rnembres des Nations Unies, des Etats associes a ceux-ci et 

des Etats demeures neutres pendant le present conflit mondial. 

b) L' adhesion s' effectue par une notification adressee au 

Gouvernement des Etats-Unis d' Amerique et prend effet le 

trentieme jour qui suit la reception de la notification par le 

Gouvernernent des Etats-Unis d' Amerique, lequel en a vi se tous 

les Etats contractants. 

Article 93 

Admission d'autres Etats 

Les Etats autres que ceux auxquels s ' appliquent les 

articles 91 et 92 a) peuvent, sous reserve de I '  approbation de 

toute organisation internationale genera le creee par les nations 

du monde pour preserver la paix, etre adrnis a participer a la 

presente Convention par un vote des quatre cinquiemes de 

I' Assemblee dans les conditions que 1 '  Assemblee pourra 

prescrire, etant entendu que dans chaque cas l ' assentiment de 

tout Etat envahi ou attaque au cours de la presente guerre par 

I 'Etat qui dernande son admission sera necessaire. 



Article 93 his* 

a) Notwithstanding the provisions of Articles 9 1 ,  92 and 

93 above: 

I )  A State whose government the General Assembly 

of the United Nations has recommended be debarred from 

membership in international agencies established by or 

brought into relationship with the United Nations shall 

automatically cease to be a member of the International 

Civil Aviation Organization; 

2) A State which has been expelled from membership 

in the United Nations shall automatically cease to be a 

member of the International Civil Aviation Organization 

unless the General Assembly of the United Nations attaches 

to its act of expulsion a recommendation to the contrary. 

b) A State which ceases to be a member of the 

International Civil Aviation Organization as a result of the 

provisions of paragraph a) above may, after approval by the 

General Assembly of the United Nations,  be readmitted to the 

International Civil Aviation Organization upon application and 

upon approval by a majority of the Council. 

c) Members of the Organization which are suspended 

from the exercise of the rights and privileges of membership in 

the United Nations shall, upon the request of the latter, be 

suspended from the rights and privileges of membership in this 

Organization. 

Article 94 

Amendment of Convention · 

a) Any proposed amendment to this Convention must be 

approved by a two-thirds vote of the Assembly and shall then 

come into force in respect of States which have ratified such 

amendment when ratified by the number of contracting States 

specified by the Assembly. The number so specified shall not 

be less than two-thirds of the total number of contracting 

States. 

* The 1 st Session of the Assembly on 27 May 1 947 amended the 
Chicago Convention by introducing Article 93 bis. This amendment 
came into force on 20 March 1 96 1 .  
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Article 93 his* 

a) Nonobstant les dispositions des articles 9 1 ,  92 et 93 
ci-dessus, 

1 )  Tout Etat dont le gouvernement fait l 'objet de la 

part de I '  Assemblee generale de I ' Organisation des Nations 

Unies d ' une recommandation tendant a le priver de sa 

qualite de membre d'institutions internationales, etablies 

par ! 'Organisation des Nations Unies ou reliees a celle-ci, 

cesse automatiquement d' etre membre de I '  Organisation de 

) 'aviation civile internationale; 

2) Tout Etat qui est exclu de ! 'Organisation des 

Nations Unies cesse automatiquement d 'etre membre de 

! 'Organisation de ! ' aviation civile internationale a moins 

que I' Assemblee generale de ! ' Organisation des Nations 

Unies joigne a son acte d'exclusion une recommandation 

contraire. 

b) Tout Et at qui cesse d' etre membre de I '  Organisation de 

I' aviation civile internationale, en application des dispositions 

du paragraphe a) ci-dessus,  peut, avec ! 'accord de I' Assemblee 

generale de ! ' Organisation des Nations Unies, etre admis a 
nou veau dans I' Organisation de I '  aviation civile internationale 

sur sa demande, et avec ) ' approbation du Conseil votee a la 

majorite. 

c) Les membres de ! 'Organisation qui sont suspendus de 

I' exercice des droits et privileges inherents a la qualite de 

membre de I' Organisation des Nations Unies, sont, a la requete 

de cette derniere, suspendus des droits et privileges inherents 

a la qualite de membre de la presente Organisation. 

Article 94 

Amendement de la Convention 

a) Toute proposition d' amendement a la presente Conven

tion doit etre approuvee par Ies deux tiers de I' Assemblee et 

entre alors en vigueur a I 'egard des Etats qui ont ratifie cet 

amendement, apres sa ratification par le nombre d'Etats 

contractants fixe par I '  Assemblee. Le nombre ainsi fixe ne do it 

pas etre inferieur aux deux tiers du nombre total des Etats 

contractants. 

* Le 27 mai 1 947, a sa I "'  session, I' Assemblee a amende la Conven
tion de Chicago en ajoutant !'article 93 bis. Cet amendement est 
entre en vigueur le 20 mars 1 96 1 .  



b) If in its opinion the amendment is of such a nature as to 
justify this course, the Assembly in its resolution recommend
ing adoption may provide that any State which has not ratified 
within a specified period after the amendment has come into 
force shall thereupon cease to be a member of the Organization 
and a party to the Convention. 

Article 95 

Denunciation of Convention 

a) Any contracting State may give notice of denunciation 
of this Convention three years after its coming into effect by 
notification addressed to the Government of the United States 
of America, which shall at once inform each of the contracting 
States. 

b) Denunciation shall take effect one year from the date of 
the receipt of the notification and shall operate only as regards 
the State effecting the denunciation. 

CHAPTER XXII 

DEANITIONS 

Article 96 

For the purpose of this Convention the expression: 

a) "Air service" means any scheduled air service 
performed by aircraft for the public transport of passengers, 
mail or cargo. 

b) "International air service" means an air service 
which passes through the air space over the territory of more 
than one State. 

c) "Airline" means any air transport enterprise 
offering or operating an international air service. 

d) "Stop for non-traffic purposes" means a landing 
for any purpose other than taking on or discharging 
passengers, cargo or mail. 
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b) Si a son avis l ' amendement est de nature a justifier 
cette mesure, I' Assemblee peut, dans sa resolution qui en 
recommande ! ' adoption, stipuler que tout Etat qui n ' aura pas 
ratifie !edit amendement dans un delai determine apres que cet 
amendement sera entre en vigueur cessera alors d 'etre membre 
de ) ' Organisation et partie a la Convention. 

Article 95 

Denonciation de la Convention 

a) Tout Etat contractant peut denoncer la presente 
Convention trois ans apres son entree en vigueur au moyen 
d 'une notification adressee au Gouvernement des Etats-Unis 
d' Amerique, qui en informe immediatement chacun des Etats 
contractants. 

b) La denonciation prend effet un an apres la date de 
reception de la notification et ne vaut qu ·a I' egard de l'Etat qui 
a effectue la denonciation. 

CHAPITRE XXII 

DEANITIONS 

Article 96 

Aux fins de la presente Convention: 

a) «Service aerien» signifie tout service aerien regulier 
assure par aeronef pour le transport public de passagers, de 
courrier ou de marchandises; 

b) «Service aerien international» signifie un service 
aerien qui traverse I' espace aerien au-dessus du territoire de 
deux ou plusieurs Etats; 

c) «Entreprise de transport aenen» signifie toute 
entreprise de transport aerien offrant ou exploitant un 
service aerien international; 

d) <<Escale non commerciale» signifie un atterrissage 
ayant un but autre que I' embarquement ou le debarquement 
de passagers, de marchandises ou de courrier. 



SIGNATURE OF CONVENTION 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, 
having been duly authorized, sign this Convention on behalf of 
their respective governments on the dates appearing opposite 
their signatures. 

DONE at Chicago the seventh day of December 1 944 in the 
English language. The texts of this Convention drawn up in the 
English, French, Russian and Spanish languages are of equal 
authenticity. These texts shall be deposited in the archives of 
the Government of the United States of America, and certified 
copies shall be transmitted by that Government to the 
Governments of all the States which may sign or adhere to this 
Convention. This Convention shall be open for signature at 
Washington, D.C. * 

* This is the text of the final paragraph as amended by the 22nd 
Session ofthe Assembly on 30 September 1 977; it entered into force 
on 1 7  August 1 999. The original text read as follows: 

"DONE at Chicago the seventh day of December 1 944 in the 
English language. A text drawn up in the English, French and 
Spanish languages, each of which shall be of equal authenticity, shall 
be open for signature at Washington, D.C. Both texts shall be 
deposited in the archives of the Govermnent of the United States of 
America, and certified copies shall be transmitted by that 
Govermnent to the govermnents of all the States which may sign or 
adhere to this Convention." 
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SIGNATURE DE LA CONVENTION 

EN FOI DE QUO!, Ies plenipotentiaires soussignes, diiment 
autorises, signent la presente Convention au nom de leurs 
Gouvernements respectifs aux dates figurant en regard de leurs 
signatures. 

FAIT a Chicago, le septieme jour du mois de decembre 1 944, 
en Iangue anglaise. Les textes de la presente Convention redi
ges dans les langues fran�aise, anglaise, espagnole et russe 
font egalement foi. Ces textes seront deposes aux archives du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et des copies certi
fiees conformes seront transmises par ce Gouvernement aux 
Gouvernements de taus les Etats qui signeront la presente 
Convention ou y adhereront. La presente Convention sera 
ouverte a la signature a Washington (D.C.)*. 

* Ce texte est celui du demier paragraphe amende par I '  Assemblee a 
sa 22' session, le 30 septembre 1 977; il est entre en vigueur le 
17 aoiit 1999. Le texte original se lisait comme suit: 

«FAIT a Chicago, le septieme jour du mois de decembre 1 944, 
en langue anglaise. Un texte redige dans les langues franc;:aise, 
anglaise et espagnole, chacune faisant egalement foi, sera ouvert 
a la signature a Washington (D.C.). Les deux textes seront deposes 
aux archives du Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique et des 
copies certifiees conformes seront transmises par ce Gouvemement 
aux Gouvemements de tous les Etats qui signeront la presente 
Convention ou y adhereront.» 



P R O T O C O V  

ON THE AUTHENTIC TRILINGUAL TEXT OF 
THE CONVENTION ON 

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 
(CHICAGO, 1944) 

Signed at Buenos Aires on 24 September 1 968 

THE UNDERSIGNED GOVERNMENTS 

CONSIDERING that the last paragraph of the Convention on 
International Civil Aviation, hereinafter called "the Conven
tion", provides that a text of the Convention, drawn up in the 
English, French and Spanish languages, each of which shall be 
of equal authenticity, shall be open for signature; 

CONSIDERING that the Convention was opened for signature, 
at Chicago, on the seventh day of December, 1 944, in a text in 
the English language; 

CONSIDERING, accordingly, that it is appropriate to make the 
necessary provision for the text to exist in three languages as 
contemplated in the Convention; 

CONSIDERING that in making such provision, it should be 
taken into account that there exist amendments to the Conven
tion in the English, Fn:nch and Spanish languages, and that the 
text of the Convention in the French and Spanish languages 
should not incorporate those amendments because, in 
accordance with Article 94 a) of the Convention, each such 
amendment can come into force only in respect of any State 
which has ratified it ;  

HAVE AGREED as follows: 

Article 12 

The text of the Convention in the French and Spanish 
languages annexed to this Protocol, together with the text of 
the Convention in the English language, constitutes the text 
equally authentic in the three languages as specifically referred 
to in the last paragraph of the Convention. 

I .  Came into force on 24 October 1 968. 
2. The text of the Convention in the French and Spanish languages 

mentioned in this Article will be found in the second and third 
columns at pages I to 44 of this document, subject to what is stated 

in the second paragraph of the Foreword at page (ii). 
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P R O TO C O L E1 

CONCERNANT LE TEXTE AUTHENTIQUE 
TRILINGUE DE LA CONVENTION RELATIVE 

A L 'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 
(CHICAGO, 1944) 

Signe a Buenos Aires le 24 septembre 1968 

LES GOUVERNEMENTS SOUSSIGNES 

CONSIDERANT que le demier paragraphe de la Convention 
relative a I' aviation civile intemationale, appelee ci-apres 
«la Convention», stipule qu 'un texte de la Convention, redige 
en langues fran<;aise, anglaise et espagnole, chacune faisant 
egalement foi ,  sera ouvert a la signature; 

CONSIDERANT que la Convention a ete ouverte a la signature 
a Chicago, le sept decembre mil neuf cent quarante-quatre, 
dans un texte en langue anglaise; 

CONSIDERANT, en consequence, qu 'il convient de prendre les 
dispositions necessaires pour qu' existe le texte en trois Iangues 
tel que prevu dans la Convention; 

CONSIDERANT qu 'il devrait etre tenu compte, en prenant ces 
dispositions, de ce que des amendements a la Convention 
existent en langues fran<;aise, anglaise et espagnole, et de ce 
que le texte de la Convention en langues fran<;aise et espagnole 
ne devrait pas comporter ces amendements, car chacun desdits 
amendements n'entre en vigueur, conformement aux dispo
sitions de I' article 94 a) de la Convention, qu'a I 'egard de tout 
Etat qui l 'a·ratifie; 

SONT CONVENUS de ce qui suit: 

Article 1•• 2 

Le texte en langues fran<;aise et espagnole de la Convention 
annexe au present Protocole constitue, conjointement avec 
le texte en langue anglaise de la Convention, le texte faisant 
egalement foi dans les trois langues, tel que prevu expres
sement au demier paragraphe de la Convention. 

I. Entre en vigueur le 24 octobre 1 968. 
2. Le texte en langues fran�Yaise et espagnole de la Convention, vise au 

present article, figure dans les deuxieme et troisieme colonnes du 

present document, pages I a 44, sous reserve de ce qui est dit au 
deuxieme paragraphe de I' Avant-propos, page (ii). 



Article Il  

If a State party to this Protocol has ratified or  in  the future 
ratifies any amendment made to the Convention in accordance 
with Article 94 a) thereof, then the text of such amendment in 
the English, French and Spanish languages shall be deemed to 
refer to the text, equally authentic in the three languages, which 
results from this Protocol. 

Article Ill 

1 )  The States members of the International Civil Aviation 
Organization may become parties to this Protocol either by: 

a) signature without reservation as to acceptance, or 

b) signature with reservation as to acceptance 
followed by acceptance, or 

c) acceptance. 

2) This Protocol shall remain open for signature at Buenos 
Aires until the twenty-seventh day of September 1 968 and 
thereafter at Washington, D. C. 

3) Acceptance shall be effected by the deposit of an 
instrument of acceptance with the Government of the United 
States of America. 

4) Adherence to or ratification or approval of this Protocol 
shall be deemed to be acceptance thereof. 

Article IV 

1 )  This Protocol shall come into force on the thirtieth day 
after twelve States shall, in accordance with the provisions of 
Article Ill, have signed it without reservation as to acceptance 
or accepted it. 

2) As regards any State which shall subsequently become 
a party to this Protocol, in accordance with Article Ill, the 
Protocol shall come into force on the date of its signature 
without reservation as to acceptance or of its acceptance. 
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Article 11 

Lorsqu' un Etat partie au present Protocole a ratifie ou ratifie 
ulterieurement un amendement apporte a la Convention, 
conformement aux dispositions de I' article 94 a) de celle-ci, 
le texte en langues fran�aise, anglaise et espagnole de cet 
amendement est repute se referer au texte faisant egalement foi 
dans les trois langues qui resulte du present Protocole. 

Article Ill 

1) Les Etats membres de ! ' Organisation de ! 'aviation civile 
intemationale peuvent devenir parties au present Protocole: 

a) soit en le signant, sans reserve d'acceptation, 

b) so it en le signant, sous reserve d'acceptation, sui vie 
d' acceptation, 

c) soit en l ' acceptant. 

2) Le present Protocole restera ouvert a la signature a 
B uenos Aires jusqu'au 27 septembre 1 968  et apres cette date 
a Washington (D.C.). 

3) L' acceptation est effectuee par le depot d ' un instru
ment d 'acceptation aupres du Gouvemement des Etats-Unis 
d' Amerique. 

4) L' adhesion au present Protocole, sa ratification ou son 
approbation est consideree comme acceptation du Protocole. 

ArticJe IV 

I )  Le present Protocole entrera en vigueur le trentieme 
jour apres que douze Etats l 'auront signe sans reserve 
d 'acceptation ou accepte, conforrnement aux dispositions de 
! 'article III. 

2) En ce qui conceme tout Etat qui deviendra ulte
rieurement partie au present Protocole, conforrnement aux 
dispositions de I' article III, le Protocole entrera en vigueur a 
la date de sa signature sans reserve ou de son acceptation. 



Article V 

Any future adherence of a State to the Convention shall be 
deemed to be acceptance of this Protocol. 

Article VI 

As soon as this Protocol comes into force, it shall be 
registered with the United Nations and with the International 
Civil Aviation Organization by the Government of the United 
States of America. 

Article VII 

I )  This Protocol shall remain in force so long as the 
Convention is in force. 

2) This Protocol shall cease to be in force for a State only 
when that State ceases to be a party to the Convention. 

Article VIII 

The Government of the United States of America shall give 
notice to all States members of the International Civil Aviation 
Organization and to the Organization itself: 

a) of any signature of this Protocol and the date 
thereof, with an indication whether the signature is with or 
without reservation as to acceptance; 

b) of the deposit of any instrument of acceptance and 
the date thereof; 

c) of the date on which this Protocol comes into force 
in accordance with the provisions of Article IV, 
paragraph 1 ) . 

Article IX 

This Protocol, drawn up in the English, French and Spanish 
languages, each text being equally authentic, shall be deposited 
in the archives of the Government of the United States of 
America, which shall transmit duly certified copies thereof to 
the Government of the States members of the International 
Civil Aviation Organization. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, 
duly authorized, have signed this Protocol. 

DONE at Buenos Aires this twenty-fourth day of 
September, one thousand nine hundred and sixty-eight. 
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Article V 

L'adhesion future d'un Etat a la Convention vaut accepta
tion du present Protocole. 

Article VI 

Des son entree en vigueur, le present Protocole sera 
enregistre par le Gouvernement des Etats-Unis d' Amerique 
aupres de ! 'Organisation des Nations Unies et aupres de 
! 'Organisation de ! 'aviation civile internationale. 

Article VII 

1 )  Le present Protocole reste en .vigueur aussi longtemps 
que la Convention est en vigueur. 

2) Le present Protocole cesse d 'etre en vigueur a l 'egard 
d' un Etat, seulement Iorsque cet Etat cesse d 'etre partie a la 
Convention. 

Article VIII 

Le Gouvernement des Etats-Unis d' Amerique notifie a to us 
les Etats membres de ! 'Organisation de ! 'aviation civile 
internationale et a ! 'Organisation elle-meme: 

a) toute signature du present Protocole et la date de 
cette signature, en indiquant si la signature a ete apposee 
sans ou sous reserve d'acceptation; 

b) le depot de tout instrument d' acceptation et la date 
de ce depot; 

c) la date a laquelle le present Protocole est entre en 
vigueur, conformement aux dispositions de son article IV, 
paragraphe 1 .  

Article IX 

Le present Protocole, redige dans les langues franrraise, 
anglaise et espagnole, chaque texte faisant egalement foi, 
sera depose aux archives du Gouvernement des Etats-Unis 
d 'Amerique qui en transmettra des copies certifiees con formes 
aux Gouvernements des Etats membres de ! 'Organisation de 
! 'aviation civile internationale. 

EN FOI DE QUOI, les Plenipotentiaires soussignes, dGment 
autorises, ont appose leur signature au present Protocole. 

FAIT a Buenos Aires le vingt-quatre septembre mil neuf 
cent soixante-huit. 



P R O T O C O L' 

ON THE AUTHENTIC QUADRILINGUAL TEXT OF 
THE CONVENTION ON 

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 
(CHICAGO, 1944) 

Signed at Montreal on 30 September 1977 

THE UNDERSIGNED GOVERNMENTS 

CONSIDERING that the 2 1 st Session of the Assembly of the 
International Civil Aviation Organization requested the 
Council of this Organization "to undertake the necessary 
measures for the preparation of the authentic text of the 
Convention on International Civil Aviation in the Russian 
language, with the aim of having it approved not later than the 
year 1 977"; 

CONSIDERING that the English text of the Convention on 
International Civil Aviation was opened for signature at 
Chicago on 7 December 1 944; 

CONSIDERING that, pursuant to the Protocol signed at 
Buenos Aires on 24 September 1 968 on the authentic trilingual 
text of the Convention on International Civil Aviation done at 
Chicago, 7 December 1 944, the text of the Convention on 
International Civil Aviation (hereinafter called the Convention) 
was adopted in the French and Spanish languages and, together 
with the text of the Convention in the English language, 
constitutes the text equally authentic in the three languages as 
provided for in the final clause of the Convention; 

CONSIDERING accordingly, that it is appropriate to make the 
necessary provision for the text of the Convention to exist in 
the Russian language; 

CONSIDERING that in making such provision account must 
be taken of the existing amendments to the Convention in the 
English, French and Spanish languages, the texts of which are 
equally authentic and that, according to Article 94 a) of the 
Convention, any amendment can come into force only in 
respect of any State which has ratified it; 

I. Came into force on 1 6  September 1 999. 
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P R O T O C O L E1 

CONCERNANT LE TEXTE AUTHENTIQUE 
QUADRILINGUE DE LA CONVENTION RELATIVE 

A L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 
(CHICAGO, 1944) 

Signe a Montreal le 30 septembre 1977 

LES GOUYERNEMENTS SOUSSIGNES 

CONSIDERANT que I' Assemblee de ! 'Organisation de 
! 'aviation civile internationale, a sa vingt et unieme session, a 
demande au Conseil de cette Organisation «de prendre les 
mesures necessaires pour que soit elabore le texte authentique 
de la Convention relative a ! ' aviation civile internationale en 
langue russe, en vue de le faire approuver d' ici a 1 977 au plus 
tard>>; 

CONSIDERANT que la Convention relative a ! 'aviation civile 
internationale a ete ouverte a la signature a Chicago, le sept 
decembre mil neuf cent quarante-quatre, dans un texte en 
langue anglaise; 

CONSIDERANT que, en vertu du Protocole signe a B uenos 
Aires le vingt-quatre septembre mil neuf cent soixante-huit 
concernant le texte authentique trilingue de la Convention 
relative a 1' aviation civile internationale, conclue a Chicago le 
sept decembre mil neuf cent quarante-quatre, le texte de cette 
Convention (nommee ci-apres «la Convention»), a ete adopte 
en langues fran<raise et espagnole et constitue, conjointement 
avec le texte en langue anglaise de la Convention, le texte 
faisant egalement foi dans ces trois langues tel qu ' il est prevu 
dans les dispositions protocolaires de la Convention; 

CONSIDERANT en consequence qu 'il con vient de prendre Ies 
dispositions necessaires pour qu'existe un texte de la 
Convention en langue russe; 

ESTIMANT que lors de I' adoption desdites dispositions il est 
necessaire de tenir compte de ! 'existence d'amendements a la 
Convention en langues fran<raise, anglaise et espagnole, ces 
textes faisant egalement foi et chacun de ces amendements ne 
pouvant, en vertu de I' article 94 a) de la Convention, entrer en 
vigueur qu'a I 'egard des Etats qui I 'ont ratifie; 

I .  Entre en vigueur le 16 septembre 1 999. 



HAVE AGREED as follows: 

Article 12 

The text of the Convention and of the amendments thereto 
in the Russian language annexed to this Protocol, together with 
the text of the Convention and of the amendments thereto in 
the English, French and Spanish languages, constitutes the text 
equally authentic in the four languages. 

Article 11 

If a State party to this Protocol has ratified or in the future 
ratifies any amendment made to the Convention in accordance 
with Article 94 a) thereof, then the text of such amendment in 
the Russian, English, French and Spanish languages shall be 
deemed to refer to the text equally authentic in the four 
languages, which results from this Protocol. 

Article Ill 

I) The States members of the International Civil Aviation 
Organization may become parties to this Protocol either by: 

a) signature without reservation as to acceptance, or 

b) signature with reservation as to acceptance 
followed by acceptance, or 

c) acceptance. 

2) This Protocol shall remain open for signature at 
Montreal until the 5th of October I 977 and thereafter at 
Washington, D.C. 

3) Acceptance shall be effected by the deposit of an 
instrument of acceptance with the Government of the United 
States of America. 

4) Adherence to or ratification or approval of this Protocol 
shall be deemed to be acceptance thereof. 

2. The text of the Convention in the Russian language mentioned in this 
Article will be found in the fourth column at pages I to 44 of this 
document, subject to what is stated in the second paragraph of the 
Foreword at page (ii). 
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SONT CONVENUS de ce qui suit: 

Article rr 2 

Le texte en langue russe de la Convention et des amen
dements annexe au present Protocole, constitue, conjointement 
avec le texte en langues fran�aise, anglaise et espagnole de la 
Convention et des amendements a cette Convention, un texte 
faisant egalement foi dans les quatre langues. 

Article 11 

Lorsqu' un Etat partie au present Protocole a ratifie ou ratifie 
ulterieurement un amendement apporte a la Convention, 
conformement aux dispositions de I' article 94 a) de celle-ci, le 
texte en langues fran�aise, anglaise, espagnole et russe de cet 
amendement est repute se referer au texte faisant egalement foi 
dans les quatre langues qui resulte du present Protocole. 

Article Ill 

I )  Les Etats membres de I '  Organisation de I '  aviation civile 
intemationale peuvent devenir parties au present Protocole: 

a) soit en le signant, sans reserve d 'acceptation, 

b) soit en le signant, sous reserve d'acceptation, sui vie 
d'acceptation, 

c) soit en l ' acceptant. 

2) Le present Protocole restera ouvert a la signature 
a Montreal jusqu'au 5 octobre 1 977 et apres cette da:te a 

Washington (D.C.). 

3) L' acceptation est effectuee par le depot d 'un instru
ment d 'acceptation aupres du Gouvemement des Etats-Unis 
d '  Amerique. 

4) L' adhesion au present Protocole, sa ratification ou son 
approbation est consideree comme acceptation du Protocole. 

2. Le texte en langue russe de la Convention, vise au present article, 
figure dans la quatrieme colonne du present document, pages I a 44, 
sous reserve de ce qui est dit au deuxieme paragraphe de I' Avant
propos, page (ii). 



Article IV 

1 )  This Protocol shall come into force on the thirtieth day 
after twelve States shall, in accordance with the provisions of 
Article III, have signed it without reservation as to acceptance 
or accepted it and after entry into force of the amendment to the 
final clause of the Convention, which provides that the text of 
the Convention in the Russian language is of equal 
authenticity. 

2) As regards any State which shall subsequently become 
a party to this Protocol in accordance with Article III, the 
Protocol shall come into force on the date of its signature 
without reservation as to acceptance or of its acceptance. 

Article V 

Any adherence of a State to the Convention after this 
Protocol has entered into force shall be deemed to be 
acceptance of this Protocol. 

Article VI 

Acceptance by a State of this Protocol shall not be regarded 
as ratification by it of any amendment to the Convention. 

Article VII 

As soon as this Protocol comes into force, it shall be 
registered with the United Nations and with the International 
Civil Aviation Organization by the Government of the United 
States of America. 

Article VIII 

1 )  This Protocol shall remain in force so long as the 
Convention is in force. 

2) This Protocol shall cease to be in force for a State only 
when that State ceases to be a party to the Convention. 

Article IX 

The Government of the United States of America shall give 
notice to all States members of the International Civil Aviation 
Organization and to the Organization itself: 

a) of any signature of this Protocol and the date 
thereof, with an indication whether the signature is with or 
without reservation as to acceptance; 
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Article IV 

1 )  Le present Protocole entrera en vigueur le trentieme 
jour apres que douze Etats l 'auront signe sans reserve 
d'acceptation ou accepte, conformement aux dispositions de 
! 'article Ill, et apres que l 'amendement a la disposition finale 
de la Convention, selon lequel le texte de la Convention en 
langue russe fait egalement foi, sera entre en vigueur. 

2) En ce qui concerne tout Etat qui deviendra ulte
rieurement partie au present Protocole, conformement aux 
dispositions de ! 'article Ill, le Protocole entrera en vigueur a la 
date de sa signature sans reserve ou de son acceptation. 

Article V 

L'adhesion d'un Etat a la Convention apres ! 'entree en 
vigueur du present Protocole vaut acceptation du present 
Protocole. 

Article VI 

L'acceptation du present Protocole par un Etat n 'est pas 
consideree comme ratification par cet Etat d 'un amendement 
quelconque a la Convention. 

Article VII 

Des son entree en vigueur, le present Protocole sera 
enregistre par le Gouvernement des Etats-Unis d' Amerique 
aupres de ! 'Organisation des Nations Unies et aupres de 
! 'Organisation de ! 'aviation civile internationale. 

Article VIII 

1 )  Le present Protocole reste en vigueur aussi longtemps 
que la Convention est en vigueur. 

2) Le present Protocole cesse d 'etre en vigueur a l 'egard 
d'un Etat, seulement lorsque cet Etat cesse d'etre partie a la 
Convention. 

Article IX 

Le Gouvernement des Etats-Unis d , Amerique notifie a to us 
les Etats membres de ! 'Organisation de ! 'aviation civile inter
nationale et a ! 'Organisation elle-meme: 

a) toute signature du present Protocole et la date de 
cette signature, en indiquant si la signature a ete apposee 
sans ou sous reserve d'acceptation; 



b) of the deposit of any instrument of acceptance and 

the date thereof; 

c) of the date on which this Protocol comes into force 

in accordance with the provisions of Article IV, 
paragraph I .  

Article X 

This Protocol, drawn up in the English, French, Russian 

and Spanish languages, each text being equally authentic, shall 

be deposited in the archives of the Government of the United 

States of America, which shall transmit duly certified copies 

thereof to the Governments of the States members of the 

International Civil Aviation Organization. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, 

duly authorized, have signed this Protocol. 

DONE at Montreal this thirtieth day of September, one 

thousand nine hundred and seventy-seven. 

- END -
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b) l e  depot d e  tout instrument d '  acceptation et l a  date 

de ce depot; 

c) la date a laquelle le present Protocole est entre en 

vigueur, conformement aux dispositions de son Article IV, 
paragraphe I .  

Article X 

Le present Protocole, redige dans les langues fran'raise, 

anglaise, espagnole et russe, chaque texte faisant egalement foi, 

sera depose aux archives du Gouvernement des Etats-Unis 

d' Amerique qui en transmettra des copies certifiees con formes 

aux Gouvernements des Etats membres de ! 'Organisation de 

! 'aviation civile intemationale. 

EN FOI DE QUO!, les Plenipotentiaires soussignes, dGment 

autorises, ont appose leur signature au present Protocole. 

FAIT a Montreal, le trente septembre mil neuf cent soixante

dix-sept. 

- FIN -






